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DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

Producent

Nazwa firmy: FAAC S.p.A. Soc. Unipersonale

Adres: Via Calari, 10 - 40069 Zola Predosa BOLOGNA - WŁOCHY

niniejszym producent oświadcza na własną odpowiedzialność, że następujące produkty:

Opis: Motoreduktor do bram przesuwnych

Model: C4000I

jest zgodna z następującymi normami wspólnotowymi:

2014/30/EU

2011/65/EU

Ponadto zastosowano następujące normy zharmonizowane:

EN 61000-6-2:2005

EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

Bolonia, 01-01-2019
CEO

A. Marcellan

 DEKLARACJA WŁĄCZENIA MASZYNY NIEUKOŃCZONEJ
(2006/42/EC ZAŁ. II P.1, CZ. B)
Producent jest podmiotem upoważnionym do stworzenia dokumentacji technicznej

Nazwa firmy: FAAC S.p.A. Soc. Unipersonale

Adres: Via Calari, 10 - 40069 Zola Predosa BOLOGNA - WŁOCHY

niniejszym deklaruje, że dla maszyny nieukończonej:

Opis: Motoreduktor do bram przesuwnych

Model: C4000I 

podstawowe wymogi Dyrektywy Maszynowej 2006/42/EC (łącznie z wszystkimi zmianami) zastosowane i spełnione to:

1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.5, 1.2.6, 1.3.8.1, 1.3.9, 1.4.1, 1.5.1, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.8, 1.5.9, 1.5.10, 1.5.11, 
1.5.13,1.6.1, 1.6.4, 1.7.2, 1.7.4.2, 1.7.4.3

oraz że dokumentacja techniczna została stworzona zgodnie z częścią B załącznika VII.

Ponadto zastosowano następujące normy zharmonizowane:

EN60335-2-103-2015

EN12100:2010

EN13849-1:2015 CAT 2 PL „c”

EN13849-2:2012

Poza tym, zobowiązuje się do przesłania pocztą lub e-mailem informacje dotyczące maszyny nieukończonej w odpowiedzi na odpowiednio 
uzasadniony wniosek władz krajowych.

Deklaruje również, że wskazana wyżej maszyna nieukończona nie może być wprowadzona do użytku, dopóki maszyna końcowa, do której 
będzie włączona nie zostanie zadeklarowana zgodna z rozporządzeniami Dyrektywy Maszynowej 2006/42/EC.

Bolonia, 01-01-2019
CEO

A. Marcellan
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1.  WPROWADZENIE DO INSTRUKCJI OBSŁUGI

1.1 ZNACZENIE ZASTOSOWANYCH 
SYMBOLI

	1	  Symbole: uwagi i ostrzeżenia dotyczące 
instrukcji

!
UWAGA

Ryzyko spowodowania obrażeń lub uszkodzenia części. 
Opisaną czynność lub etap należy wykonać zgodnie z 
podanymi instrukcjami i zasadami bezpieczeństwa.

F
UWAGA: RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

Ryzyko porażenia prądem elektrycznym. Opisaną 
czynność lub etap należy wykonać zgodnie z podanymi 
instrukcjami i zasadami bezpieczeństwa.


OSTRZEŻENIE

Informacje szczegółowe i specyficzne, których należy 
przestrzegać z maksymalną rozwagą, aby zapewnić 
prawidłowe działanie systemu.


STRONA Np.: 6  odsyła do Strony 6.


RYSUNEK Np.: 1 -3 odsyła do Rysunku 1 – 
Element nr 3.


TABELA Np.: 1   odsyła do Tabeli nr 1.


ZAŁĄCZNIK Np.: 1  odsyła do Załącznika nr 1.

§ ROZDZIAŁ/PUNKT Np.: §1.1 odsyła do Punktu 1.1.

RECYKLING I UTYLIZACJA

Materiały konstrukcyjne, akumulatory i komponenty 
elektroniczne nie powinny być usuwane razem z 
odpadami domowymi. Należy je przekazać do auto-
ryzowanych punktów utylizacji i recyklingu.

Ryzyko zgniecenia układu mięśniowo szkieletowego

Wskazuje ryzyko obrażeń osób w przypadku ręcznego 
podnoszenia ciężkich ładunków. W przypadku podno-
szenia ręcznego należy przewidzieć 1 osobę na każde 
20 kg do podniesienia.


Działanie automatyczne – automat zablokowany


Działanie ręczne – automat odblokowany

W niniejszej instrukcji zamieszczono prawidłowe 
procedury oraz zalecenia w zakresie instalacji i kon-
serwacji C4000I w bezpiecznych warunkach.
Przy redagowaniu instrukcji uwzględniono wyniki oce-
ny zagrożeń przeprowadzonej przez firmę FAAC S.p.A. 
w zakresie całego cyklu eksploatacji produktu, aby w 
skuteczny sposób ograniczać zagrożenia.
Uwzględniono następujące fazy cyklu eksploatacji 
produktu:
- odbiór/transport bliski dostawy;
- montaż i instalacja;
- konfiguracja i wprowadzenie do eksploatacji;
- działanie;
- konserwacja/rozwiązywanie ewentualnych awarii;
- usunięcie po wycofaniu produktu z eksploatacji.

Wzięto pod uwagę następujące zagrożenia wynikające 
z instalacji i użytkowania produktu:
- zagrożenia dla instalatora/serwisanta (personel 

techniczny);
- zagrożenia dla użytkownika automatu;
- zagrożenia dla nienaruszalności produktu (uszko-

dzenia).
W Europie automatyka bram podlega przepisom 
Dyrektywy maszynowej 2006/42/EC i powiązanych 
z nią norm zharmonizowanych. Osoba wykonująca 
automatykę bramy (nowej lub istniejącej) określana 
jest mianem „producenta maszyny”. Na mocy prawa 
obowiązkowe jest więc dokonanie, między innymi, 
oceny zagrożeń związanych z maszyną (bramą zau-
tomatyzowaną w ujęciu ogólnym) i zastosowanie 
środków ochronnych w celu spełnienia zasadniczych 
wymogów bezpieczeństwa przewidzianych w Załącz-
niku I Dyrektywy maszynowej.
FAAC S.p.A. zaleca zawsze pełne przestrzeganie normy 
EN 12453, a zwłaszcza stosowanie wskazanych kryte-
riów i urządzeń bezpieczeństwa, bez żadnych wyjąt-
ków, włącznie z działaniem w obecności człowieka.
  W niniejszej instrukcji zawarto również – wyłącznie 
przykładowo i w sposób niewyczerpujący – informacje 
oraz wytyczne ogólne mające w pełni ułatwić produ-
centowi maszyny działania związane z oceną zagrożeń 
oraz sporządzeniem instrukcji obsługi i konserwacji 
maszyny. Wyraźnie przyjmuje się, że FAAC S.p.A. 
zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności w związku z 
wiarygodnością i/lub wyczerpującym charakterem 
powyższych informacji. Dlatego producent maszyny, 
w oparciu o rzeczywisty stan miejsc i konstrukcji, w/
na których zamierza się zainstalować produkt C4000I, 
będzie musiał wykonać wszystkie czynności zalecane 
przez Dyrektywę maszynową oraz odnośne normy 
zharmonizowane przed wprowadzeniem maszyny do 
eksploatacji. Działania takie obejmują ocenę wszel-
kich zagrożeń związanych z maszyną oraz powiązane 
z nimi zastosowanie wszelkich środków ochronnych 

mających zapewnić przestrzeganie zasadniczych 
wymogów bezpieczeństwa.
W niniejszej instrukcji znajdują się odnośniki do norm 
europejskich.  Proces automatyzacji bramy powinien 
odbywać się z pełnym poszanowaniem przepisów, 
norm i lokalnych regulaminów obowiązujących w 
kraju instalacji.

 O ile nie określono inaczej, wymiary podane w 
instrukcjach wyrażone są w mm.
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 Dioda wyłączona

 Dioda włączona

 Miganie

 Miganie szybkie

	2	 Symbole: zalecenia dotyczące bezpieczeń-
stwa (EN ISO 7010)

OGÓLNE NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko obrażeń osób lub uszkodzenia części.

RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

Ryzyko porażenia prądem ze względu na obecność 
części będących pod napięciem elektrycznym.

RYZYKO ZGNIECENIA, SPOWODOWANIA ZABURZEŃ 
UKŁADU MIĘŚNIOWO SZKIELETOWEGO

Ryzyko obrażeń osób w przypadku ręcznego podno-
szenia ciężkich ładunków.

RYZYKO ZGNIECENIA

Ryzyko zgniecenia rąk/nóg ze względu na obecność 
elementów ciężkich.

RYZYKO ZGNIECENIA RĄK

Ryzyko zgniecenia rąk ze względu na obecność ele-
mentów będących w ruchu.

RYZYKO PRZECIĘCIA/AMPUTACJI

Ryzyko przecięcia ze względu na obecność elementów 
ostrych lub stosowanie ostrych narzędzi (wiertarka).

RYZYKO OBCIĘCIA

Ryzyko obcięcia ze względu na elementy będące w 
ruchu.

RYZYKO UDERZENIA

Ryzyko uderzenia lub zgniecenia ze względu na 
elementy będące w ruchu.

RYZYKO UDERZENIA O WÓZKI PODNOŚNIKOWE

Ryzyko kolizji/uderzenia o wózki podnośnikowe.

	3	  Symbole: Środki ochrony indywidualnej
Środki ochrony indywidualnej należy zakładać, aby 
uniknąć ewentualnych zagrożeń (np. zgniecenia, 
przecięcia, obcięcia...):

Obowiązek zakładania kasku ochronnego na głowie.

Obowiązek zakładania obuwia ochronnego.

Obowiązek zakładania maski/okularów do ochrony 
oczu przed ryzykiem związanym z odłamkami podczas 
używania wiertarki lub spawarki.

Obowiązek zakładania rękawic ochronnych.

Obowiązek zakładania ochronników słuchu.

Obowiązek zakładania odzieży roboczej, bez elementów, 
które mogłyby wplątać się w elementy będące w ruchu.
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2.  ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 BEZPIECZEŃSTWO INSTALATORA

2.2  TRANSPORT I MAGAZYNOWANIE

! Podczas przemieszczania 
produktu należy postępować 
według wskazówek zamiesz-
czonych na opakowaniu.

Stosować wózek podnośniko-
wy lub wózek paletowy zgod-
nie z przepisami w zakresie 
bezpieczeństwa, aby uniknąć 

kolizji/uderzenia.

	4	 Symbole: informacje na opakowaniu

Przeczytać instrukcje

Obchodzić się ostrożnie. Obecność elementów deli-
katnych

Chronić przed wodą i wilgocią

Wilgotność w procentach w przypadku magazynowania

Temperatura magazynowania

ZAKAZ nakładania palet jedna na drugą

3 Maksymalna liczba paczek nakładanych jedna na drugą

Gdzie znajduje się góra produktu: NIE odwracać

Oznakowanie CE

DOSTAWA NA PALECIE
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Produkt ten jest wprowadzany na rynek jako „maszyna 
nieukończona”, dlatego nie można go wprowadzić do 
eksploatacji, dopóki maszyna, w którą zostanie on wbu-
dowany nie zostanie oznaczona i uznana za zgodną z 
Dyrektywą maszynową 2006/42/EC przez jej producenta.

! Nieprawidłowa instalacja i/lub niewłaściwe użytkowanie 
produktu może doprowadzić do poważnych obrażeń 
osób. Należy przeczytać wszystkie instrukcje przed 
rozpoczęciem jakichkolwiek działań w zakresie produktu 
i ich przestrzegać. Zachować instrukcje w razie potrze-
by skorzystania z nich w przyszłości.

Wykonać instalację oraz pozostałe działania zgodnie z 
kolejnością wskazaną w podręczniku instrukcji.

Przestrzegać zawsze zaleceń wskazanych w instrukcjach 
oraz w tabelach ostrzeżeń zamieszczonych na początku 
poszczególnych ich części. Przestrzegać zawsze zale-
ceń dotyczących bezpieczeństwa.

Wyłącznie instalator i/lub serwisant jest upoważniony do 
przeprowadzania interwencji w zakresie komponentów 
automatu. Nie przeprowadzać żadnych modyfikacji 
oryginalnych komponentów.

Wyznaczyć strefę roboczą (również tymczasową) i zaka-
zać dostępu do niej/przechodzenia. W przypadku kra-
jów UE należy przestrzegać przepisów wdrażających do 
europejskiej dyrektywy dot. placów budowy 92/57/EC.

Instalator odpowiada za instalację/odbiór automatu i 
sporządzenie Rejestru instalacji.
Instalator powinien udowodnić lub zadeklarować, iż posia-
da odpowiednie kompetencje techniczno-zawodowe do 
wykonywania tego typu instalacji, odbiorów, konserwacji 
zgodnie z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Czynności instalacyjne wymagają specyficznych warun-
ków roboczych w celu ograniczenia do minimum ryzyka 
wypadków i poważnych obrażeń/szkód. Ponadto należy 
podjąć stosowne środki ostrożności, aby uniknąć ryzyka 
spowodowania obrażeń osób lub uszkodzenia mienia.

! Instalator powinien być osobą o dobrej kondycji psychofizycz-
nej, świadomy zagrożeń, jakie mogą mieć miejsce podczas 
użytkowania produktu i za nie odpowiedzialny.

Obszar roboczy powinien być utrzymywany w porządku i nie 
powinien być pozostawiany bez nadzoru.

Nie zakładać ubrań lub akcesoriów (szalików, bransoletek...), 
które mogłyby wplątać się w elementy będące w ruchu.

Zakładać zawsze środki ochrony indywidualnej zalecane 
według rodzaju wykonywanych czynności.

Wymagane jest oświetlenie otoczenia miejsca pracy na 
poziomie co najmniej 200 luksów.

Stosować urządzenia i narzędzia z oznakowaniem CE, prze-
strzegając instrukcji ich producentów. Stosować narzędzia 
robocze będące w odpowiednim stanie.

Stosować środki transportu i podnoszenia zalecane w 
podręczniku instrukcji.

Stosować drabiny przenośne zgodnie z przepisami bez-
pieczeństwa, o odpowiednich rozmiarach, wyposażone w 
powłokę zapobiegającą poślizgowi na końcówkach dolnych 
i górnych, posiadające uchwyty podtrzymujące.
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OPAKOWANIE POJEDYNCZE
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

! Podczas  pr zemieszczania 
produktu należy postępować 
według wskazówek zamiesz-
czonych na opakowaniu.

2.3 ROZPAKOWYWANIE I 
PRZEMIESZCZANIE

ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

1. Otworzyć opakowanie.
2. Wyjąć wszystkie komponenty.

! Nie podnosić motoreduktora, chwytając za jego kable.

 Sprawdzić, czy wszystkie elementy dostawy są obecne 
i nienaruszone 1 .

3. Usunąć materiały opakowania.

! Nie pozostawiać elementów opakowania (z tworzyw 
sztucznych, styropianu itp.) w zasięgu dzieci, ponie-
waż stanowią potencjalne źródło zagrożenia.

2.4 UTYLIZACJA

1 1 motoreduktor C4000I 

2 1 łącznik gwintowy

3 1 centrala sterująca E4000I 

4 1 instrukcja

MAGAZYNOWANIE
Przechowywać produkt w jego oryginalnym opakowaniu, 
w pomieszczeniach zamkniętych, suchych, zabezpieczo-
nych przed słońcem i bez kurzu oraz substancji agresyw-
nych. Chronić przed naprężeniami mechanicznymi. W 
przypadku magazynowania przez ponad 3 miesiące 
sprawdzać okresowo stan komponentów i opakowania.
- Temperatura magazynowania: od 5°C do 30°C.
- Procentowa wartość wilgotności: od 30% do 70%.

Po wykonaniu demontażu produktu należy dokonać 
jego usunięcia zgodnie z obowiązującymi przepisami 
w zakresie utylizacji różnych materiałów.

Nigdy nie wolno wyrzucać komponentów i materiałów 
konstrukcyjnych, baterii i komponentów elektro-
nicznych z odpadami domowymi, należy je oddać 
do autoryzowanych centrów utylizacji i recyklingu.
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3.  C4000I
3.1  PRZEWIDZIANE UŻYTKOWANIE
Motoreduktory FAAC z serii C4000I zaprojektowano z 
myślą o napędzaniu bram przesuwnych typu pozio-
mego do użytku mieszkalnego.
C4000I należy instalować wyłącznie w odpowiednio 
przystosowanych metalowych kolumnach, jak wskazano 
w § 4.2.
Na każde skrzydło należy przewidzieć jeden motore-
duktor. Ruch powinien być przekazywany do bramy 
za pomocą zębatki.
Instalacje wykonane z zastosowaniem C4000I powinny 
być przeznaczone do umożliwiania przejazdu pojazdów.
Aby ręcznie poruszyć bramą, należy postępować 
zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie „Działanie 
w trybie ręcznym”.

! Każde użycie, którego wyraźnie nie wskazano, jest 
zabronione i może niekorzystnie wpłynąć na stan 
produktu i/lub stanowić źródło zagrożenia.

3.3 UŻYTKOWANIE NIEDOZWOLONE.

3.2  OGRANICZENIA ZWIĄZANE Z 
UŻYTKOWANIEM

- Zabrania się użytkowania innego niż przewidziane.
- Zabrania się instalowania automatu niezgodnie z limi-

tami zalecanymi w Danych technicznych i Wymogach 

związanych z instalacją.
- Zabrania się użytkowania C4000I w konfiguracji kon-

strukcyjnej innej niż przewidziana przez producenta.
- Zabrania się modyfikowania jakiegokolwiek kompo-

nentu produktu.
- Zabrania się instalowania automatu na drogach 

ewakuacyjnych.
- Zabrania się instalowania automatu w celu wykonania 

bram chroniących przed dymem i/lub ogniem (brama 
przeciwpożarowa).

- Zabrania się instalowania automatu w miejscach za-
grożonych wybuchem i/lub pożarem: obecność gazu 
lub łatwopalnych dymów stanowi poważne zagrożenie 
dla bezpieczeństwa.

- Zabrania się zasilania instalacji źródłami energii innymi 
niż przewidziane.

- Zabrania się dołączania systemów i/lub wyposażenia 
nieprzewidzianego lub korzystania z nich do użytku 
niedozwolonego przez poszczególnych producentów.

- Nie narażać motoreduktora na bezpośrednie strumie-
nie wody niezależnie od ich rodzaju i rozmiaru.

- Nie narażać motoreduktora na działanie agresywnych 
środków chemicznych lub czynników środowiskowych.

-   Zabrania się użytkowania i/lub instalowania osprzę-
tu, który nie został wyraźnie zatwierdzony przez 
FAAC S.p.A.

- Zabrania się użytkowania automatu przed wykona-
niem czynności polegających na wprowadzeniu go 
do eksploatacji.

- Zabrania się użytkowania automatu w przypadku 
występowania usterek/naruszeń, które mogłyby mieć 
niekorzystny wpływ na bezpieczeństwo.

- Zabrania się użytkowania automatu z naruszonymi 
lub wymontowanymi zabezpieczeniami ruchomymi 
i/lub stałymi.

- Nie używać automatu, kiedy w obszarze działania 
znajdują się ludzie, zwierzęta lub przedmioty.

- Nie przechodzić/przejeżdżać i/lub nie przebywać w 
obszarze działania automatu podczas jego ruchów.

- Nie usiłować zatrzymać ruchu automatu.
- Nie wspinać się na skrzydło, trzymać je kurczowo ani 

pozwalać się mu ciągnąć. Nie wchodzić na motore-
duktor.

-  Nie zezwalać dzieciom na zbliżanie się lub zabawę w 
pobliżu obszaru działania automatu.

- Nie pozwolić na użytkowanie urządzeń sterowniczych 
osobom nieupoważnionymi i nieprzeszkolonym.

- Nie pozwolić na użytkowanie urządzeń sterowniczych 
dzieciom lub osobom o ograniczonych zdolnościach 
psycho-fizycznych, chyba że są nadzorowane przez 
osobę dorosłą odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

! Podczas ruchu ręcznego należy podtrzymywać skrzydło 
i poruszać nim powoli na całym skoku, nie puszczając go 
swobodnie.

Maksymalna siła przy ręcznym ruszaniu skrzydłem wzdłuż 
całego jego skoku powinna wynosić 225 N na obszarach 
mieszkalnych i 260 N na obszarach przemysłowych/
handlowych.
Maksymalna siła wymagana do rozpoczęcia ruchu, po-
winna być mniejsza od maksymalnej siły nacisku ze strony 
operatora, wskazanej w danych technicznych.
Skrzydło powinno być zgodne ze wskazanymi w danych 
technicznych limitami wymiarów, masy i użytkowania.
 Występowanie, nawet okazjonalnie, takich zjawisk śro-
dowiskowych jak lód, śnieg, silny wiatr, może zakłócić 
działanie automatu i stan komponentów oraz stanowić 
potencjalne źródło zagrożenia (patrz pkt. Użytkowanie 
w trybie awaryjnym). 
C4000I nie zaprojektowano jako system chroniący przed 
włamaniem.
W przypadku wbudowanej w skrzydło bramy furtki dla 
pieszych ruch zmotoryzowany powinien być niemożliwy, 
kiedy furtka taka nie znajduje się w pozycji bezpiecznej.
Instalacja powinna być widoczna zarówno w ciągu dnia, 
jak i w trakcie nocy. W przeciwnym razie należy prze-
widzieć odpowiednie rozwiązania, aby widoczne były 
elementy stałe i ruchome .
 Przy realizacji automatu wymagana jest instalacja nie-
zbędnych urządzeń zabezpieczających, określonych przez 
instalatora na podstawie prawidłowej oceny zagrożeń w 
miejscu instalacji.
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3.4 UŻYTKOWANIE W TRYBIE 
AWARYJNYM

3.5 IDENTYFIKACJA PRODUKTU
Produkt ten można zidentyfikować korzystając z 
tabliczki 2 .

3.6 CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
Projekt C4000I przewiduje wbudowanie urządzenia 
w kolumnę o minimalnych wymiarach wewnętrznych 
wynoszących 110 x 110 mm.
C4000I wyposażono w magnetyczny enkoder absolut-
ny, który centrala wykorzystuje do określania pozycji 
końca skoku bramy bez konieczności stosowania do-
datkowych urządzeń zewnętrznych. Ponadto enkoder 
taki umożliwia precyzyjne sterowanie pozycją i pręd-
kością bramy, dzięki czemu zapewnione jest działanie 
funkcji zapobiegania przed zgnieceniem poprzez 
odwrócenie jej kierunku w momencie rozpoznania 
przeszkody.
W celu wykonania instalacji z dwoma skrzydłami 
otwierającymi się naprzemiennie, należy zainstalować 
dwa C4000I w konfiguracji Master-Slave.
C4000I jest odwracalny: aby ręcznie poruszyć bramą, 
należy postępować zgodnie z instrukcjami podanymi 
w punkcie „Działanie w trybie ręcznym”.

	5	  Dane techniczne
Model C4000I
Napięcie zasilania sieciowego 220 – 240 V~ 50/60 

Hz  

Silnik elektryczny 24 V"

Moc maksymalna 150 W

Nacisk maksymalny 125 N

Zębnik Z16 moduł 4

Maksymalna szerokość skrzydła 8 m

Maksymalna masa skrzydła 400 kg 

Maksymalna masa skrzydła samonośnego 250 kg

Prędkość skrzydła 16 m/min

Temperatura otoczenia podczas pracy od -20°C do +55°C

Typ użytku Mieszkalny

Czas ciągłego użytkowania (ROT) Stały

Stopień zabezpieczenia IP30

Wymiary (dł. x gł. x wys.) 110 x 180 x 250 mm 

Masa 3.5 kg

W razie jakiejkolwiek usterki lub awarii należy odłączyć 
od automatu zasilanie elektryczne i odłączyć akumu-
latory awaryjne, o ile występują. Jeśli istnieją warunki 
do bezpiecznego poruszania ręcznego skrzydłem 
należy skorzystać z RĘCZNEGO TRYBU DZIAŁANIA, w 
przeciwnym razie automat musi pozostać nieczynny 
aż do przywrócenia działania/naprawienia go. 
W razie awarii przywrócenie działania/naprawa 
automatu musi zostać wykonana wyłącznie przez 
instalatora/serwisanta.

Kod sprzedaży
Nazwa produktu
NUMER IDENTYFIKACYJNY 

Miesiąc/Rok produkcji + Kolejny 
numer w miesiącu produkcji.

Przykład:  0118 0001

wyprodukowano w styczniu 
2018 r. S/N 1 
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3.7  IDENTYFIKACJA KOMPONENTÓW
C4000I
1 Zębnik

2 Nakrętka klatkowa 

3 Silnik elektryczny

4 Kabel silnika elektrycznego

5 Złącze sześciokątne do odblokowywania bocznego

6 Dźwignia do odblokowywania środkowego/przystosowanie 
do odblokowywania zdalnego

7 Enkoder

8 System regulacji na wysokość 

9 Kabel enkodera

E4000I
10 Podstawa obudowy

11 Śruby mocowania obudowy

12 Centrala

13 Pokrywa obudowy

WSPORNIK OBUDOWY
14 Wskazanie, gdzie znajduje się góra elementu

15 Otwór z możliwością usunięcia 

16 Mocowanie akumulatora awaryjnego (opcja)

17 Mocowanie wspornika centrali

18 Mocowanie do podstawy obudowy
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3.8 WYMIARY
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3.9 DZIAŁANIE W TRYBIE RĘCZNYM

! Przed wykonaniem odblokowania należy odłączyć od 
urządzenia zasilanie elektryczne.

Podczas ruchu ręcznego należy podtrzymy wać 
skrzydło i poruszać nim powoli na całym skoku, nie 
puszczając go swobodnie.

Nie pozostawiać bramy odblokowanej: po wykonaniu 
ruchu ręcznego dokonać przywrócenia automatycz-
nego trybu działania.

 Odblokowanie można wykonać na obu stronach 
kolumny.

PROCEDURA ODBLOKOWYWANIA
1. Włożyć urządzenie odblokowujące i obrócić nim 

o jedną czwartą obrotu, jak pokazano na rysunku 
6 -1 

2. Wykonać ruch ręczny.

PRZYWRACANIE DZIAŁANIA 
AUTOMATYCZNEGO
1. Włożyć urządzenie odblokowujące i obrócić nim 

o jedną czwartą obrotu, jak pokazano na rysunku 
6 -2.

2. Sprawdzić, czy ruch ręczny jest uniemożliwiony, a 
następnie wyjąć urządzenie.







C4000I 15 532100       - Rev.A

Tł
um

ac
ze

ni
e 

or
yg

in
al

ny
ch

 in
st

ru
kc

ji
P
O
L
S
K
I

4. WYMOGI ZWIĄZANE Z INSTALACJĄ

4.1  WYMOGI MECHANICZNE

Mechaniczne elementy konstrukcyjne muszą być zgod-
ne z tym, co określono w normie EN 12604. Przed 
zainstalowaniem automatu należy dokonać po-
twierdzenia zgodności wymogów mechanicznych i 
wykonać działania niezbędne w celu zapewnienia jej.
Niezbędne wymogi mechaniczne to:

! Twardy grunt, odpowiedni do masy bramy, przewi-
dzianych konstrukcji i motoreduktora. Płaskie i 
poziome podłoże w obszarze ruchów skrzydła. W 
strefie instalacji należy wykluczyć możliwość groma-
dzenia się wody.

Konstrukcja (kolumny, prowadnice, ograniczniki 
mechaniczne, skrzydło, przeciwwagi), która jest 
solidna, stabilna i nie grozi odłączeniem się lub 
upadkiem (należy uwzględnić masę skrzydła, siły 
generowane przez motoreduktor oraz oddziaływa-
nie wiatru). W razie konieczności należy dokonać 
obliczeń konstrukcyjnych.

Brak oznak korozji i pęknięć w konstrukcji.

Kolumna instalacyjna o wymiarach dostosowanych 
do motoreduktora.

Skrzydło idealnie w pionie we wszystkich pozycjach 
skoku, ruch regularny i jednolity, bez tarć. Idealnie 
pozioma linia przesuwu skrzydła (skrzydło nie powin-
no mieć tendencji do samoczynnego otwierania się 
lub zamykania, kiedy zostanie puszczone swobodnie).

Obecność odpowiednich urządzeń zapobiegających 
przed upadkiem skrzydła.

Obecność na skrzydle na tyle solidnej i szerokiej 
powierzchni, aby można było zamocować zębatkę.

Prowadnice przesuwu w odpowiednim stanie, 
równe, bez żadnych deformacji, trwale umocowane 
i pozbawione przeszkód na całej długości. Kółka 
prowadzące powinny mieć średnicę dostosowaną do 
masy i długości skrzydła oraz profil pokrywający się z 
prowadnicą przesuwu. Liczba i umiejscowienie kó-
łek powinny zapewnić odpowiedni stały rozkład masy.

Solidny system prowadnicy skrzydła podwieszanego 
w przypadku bram samonośnych.

Obecność górnej prowadnicy ograniczającej, która 
uniemożliwiłaby pionowe wahania skrzydła. Skrzy-
dło nie powinno w żadnym wypadku wychodzić 
poza swoje prowadnice, mogąc upaść. Kółka, 
rolki i łożyska w odpowiednim stanie, odpowiednio 
nasmarowane, pozbawione luzów lub tarć.

Obecność zewnętrznych ograniczników mechanicz-
nych przy otwieraniu i zamykaniu, aby ograniczyć skok 
skrzydła. Ograniczniki powinny być odpowiednio 
zwymiarowane i trwale umocowane, aby wytrzymać 
ewentualne uderzenie skrzydła nawet w przypadku 
niewłaściwego użytkowania (skrzydło puszczone 

swobodnie ręcznie). Ograniczniki mechaniczne 
powinny być umieszczone 50 mm poza pozycjami 
zatrzymania skrzydła i zapewniać pozostawanie 
skrzydła we wnętrzu prowadnicy przesuwu.

Progi i wystające z nawierzchni elementy powinny 
być odpowiednio ukształtowane lub wyszczególnione, 
aby uniknąć ryzyka upadnięcia lub poślizgnięcia się.

Jeśli chodzi o wykonanie ewentualnych pętli detekcyj-
nych, należy się odnieść do specyficznych instrukcji.

Występowanie strefy bezpieczeństwa pomiędzy 
ścianą (lub innym elementem stałym) a najbardziej 
wystającą częścią otwartego skrzydła, aby chronić 
przed ryzykiem zgniecenia/uwięzienia osób. Ewen-
tualnie sprawdzić, czy siła podczas otwierania mieści 
się w maksymalnych limitach dopuszczalnych według 
obowiązującej normy.

Występowanie stref bezpieczeństwa pomiędzy 
elementami stałymi i ruchomymi, aby chronić przed 
ryzykiem wciągnięcia rąk. Ewentualnie zastosować 
zabezpieczenia, które uniemożliwiłyby włożenie 
palców.

Obecność strefy bezpieczeństwa pomiędzy podłożem 
a dolną krawędzią skrzydła na całej jego długości, 
mająca chronić przed ryzykiem wciągnięcia lub 
zgniecenia  stóp pod kółkami.  Ewentualnie 
zastosować zabezpieczenia, które uniemożliwiłyby 
włożenie stopy.

Brak ostrych krawędzi i wystających części, aby unik-
nąć ryzyka przecięcia lub zahaczenia. Ewentualnie 
wyeliminować lub zabezpieczyć odpowiednio ostre 
krawędzie i wystające części.

Brak szczelin zarówno w skrzydle przesuwnym, jak 
i w ogrodzeniu, aby uniknąć ryzyka obcięcia części 
ciała. Ewentualnie zastosować na szczelinach 
siatkę zabezpieczającą. Rozmiar oczek powinien 
uniemożliwiać włożenie części ciała, która ma być 
zabezpieczona, odpowiednio do odległości pomiędzy 
częścią ruchomą a częścią stałą.

Jeśli chodzi o określanie minimalnych przestrzeni 
pozwalających uniknąć zgniecenia części ciała, 
patrz norma EN 349. Do określenia bezpiecznych 
odległości pozwalających zapobiec przedostaniu do 
stref niebezpiecznych, patrz norma EN ISO 13857.

Jeśli obszar instalacji dopuszcza możliwość uderzeń 
przez pojazdy, należy przewidzieć odpowiednie 
konstrukcje zabezpieczające, chroniące motoreduktor.
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4.2  PRZYSTOSOWANIE KOLUMNY

 Kolumna powinna być wykonana zgodnie z wymiarami, odległościami otworów i światłem pokrywy. Podane wymiary odnoszą się 
do wymiarów wewnętrznych kolumny. Jeśli zębatka jest już zamontowana, należy przestrzegać specyfikacji instalacji (§ 5.3).

INSTALACJA ZE WSPORNIKIEM 
OBUDOWY

INSTALACJA BEZ WSPORNIKA 
OBUDOWY



8 9

C4000I 17 532100       - Rev.A

E ≥ 113   6 -A

E ≥ 110  6 -B

≥
 7

20

≥110 <
A

ø13.75

15
.4

40
.3

A 
+

 4
0

E

95.5
Tł

um
ac

ze
ni

e 
or

yg
in

al
ny

ch
 in

st
ru

kc
ji

P
O
L
S
K
I

PRZYSTOSOWANIE ŚWIATŁA POKRYWY PRZYSTOSOWANIE DO ODBLOKOWYWANIA

 Przystosowanie do odblokowywania można wykonać 
na obu stronach kolumny.
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4.3 INSTALACJA ELEKTRYCZNA

F Przed jakąkolwiek czynnością należy odłączyć od 
urządzenia zasilanie elektryczne. Jeśli odłącznik 
nie jest dobrze widoczny, należy umieścić na nim 
wywieszkę „UWAGA – Trwają prace konserwacyjne”.

! Instalacja elektryczna powinna być zgodna z przepi-
sami obowiązującymi w kraju instalacji.

Stosować komponenty i materiały z oznakowaniem CE 
zgodne z Dyrektywą niskonapięciową 2014/35/EU i 
Dyrektywą EMC 2014/30/EU.

Sieć zasilania elektrycznego automatu powinna 
posiadać wielobiegunowy wyłącznik magnetoter-
miczny o odpowiednim limicie zadziałania i odległości 
otwarcia styków wynoszącej 3 mm lub więcej, aby 
zapewniać odłączanie zasilania zgodnie z obowią-
zującymi normami.

Sieć zasilania elektrycznego automatu powinna 
być wyposażona w wyłącznik różnicowy o wartości 
progowej 0.03 A. 

Masy metalowe konstrukcji powinny być uziemione.

Sprawdzić, czy instalacja uziomowa jest wykonana 
zgodnie z normami obowiązującymi w kraju instalacji.

Kable elektr yczne automatu powinny posiadać 
rozmiar oraz klasę izolacji zgodne z obowiązującymi 
przepisami, powinny być umieszczone w odpowied-
nich rurach sztywnych lub elastycznych, zewnętrznych 
lub podziemnych.

Stosować osobne rury na kable zasilania sieciowego 
i na kable do podłączania urządzeń sterujących/
osprzętu pod napięciem 12 – 24 V.

W przypadku konfiguracji Master-Slave należy 
przewidzieć rurę na przewody łączące pomiędzy 
elektronicznymi centralami sterującymi.

Sprawdzić, przeglądając plan kabli podziemnych, 
czy nie ma kabli elektrycznych w pobliżu miejsc 
wykonywania otworów, aby uniknąć ryzyka porażenia 
prądem.

Sprawdzić, czy w pobliżu wykonywania otworów nie 
znajdują się instalacje rurowe.

La scheda elettronica esterna deve essere alloggiata 
in un contenitore che garantisca la tenuta IP minimo 
44, dotato di serratura o altro dispositivo per impedire 
l’accesso a persone non autorizzate. Il contenitore 
deve essere posizionato in zona sempre accessibile 
e non pericolosa, ad almeno 30 cm dal suolo. Le 
uscite dei cavi devono essere orientate verso il basso.

Złączki rur i przelotek na kable powinny uniemożli-
wiać przedostawanie się wilgoci, insektów i małych 
zwierząt.

Należy zabezpieczyć złącza przedłużające, stosując 
puszki rozgałęźne o stopniu ochrony co najmniej IP 67.

Długość całkowita przewodów magistrali nie może 
przekraczać 100 m.

Zaleca się zainstalować w widocznym miejscu lampę 

sygnalizującą ruch szlabanu.

 Akcesoria sterujące powinny być umieszczone w 
miejscach łatwo dostępnych i niestanowiących zagro-
żenia dla użytkownika. Zaleca się umieścić akcesoria 
sterujące w polu widzenia automatu. 

W przypadku instalowania przycisku do zatrzymy-
wania awaryjnego powinien on być zgodny z normą 
EN13850.

Przestrzegać następujących wysokości od ziemi:

- akcesoria sterujące = minimum 150 cm;

- przyciski awaryjne = maksimum 120 cm.

Jeśli przewiduje się, że ręczne elementy sterujące 
będą obsługiwane przez osoby niepełnosprawne lub 
niedołężne, należy wyszczególnić je odpowiednimi 
piktogramami i sprawdzić, czy mają do nich dostęp 
również tacy użytkownicy.
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4.4 TYPOWA INSTALACJA
Typowa instalacja jest to czysto przykładowe i niewyczerpujące przedstawienie zastosowania C4000I (34 ).

Typowa instalacja Minimalny przekrój 
przewodów

1 Zasilanie sieciowe   3G 1.5 mm²
2  Skrzynka rozgałęźna
3 Przycisk kluczykowy 4G 1.5 mm²
4 Para fotokomórek
5 Lampa sygnalizacyjna

6 Obudowa centrali i wyłącznika 
magnetotermicznego

7  Ogranicznik mechaniczny

8 Motoreduktor C4000I
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5.  INSTALACJA MECHANICZNA

5.1 WYMAGANE NARZĘDZIA

	6	 Symbole: narzędzia robocze (rodzaj i rozmiar)

6-8...

KLUCZ SZEŚCIOKĄTNY we wskazanym rozmiarze (6, 8...)

6-8...

KLUCZ IMBUSOWY z OKRĄGŁĄ GŁÓWKĄ we wskazanym 
rozmiarze (6, 8...)

6-8...

ŚRUBOKRĘT PŁASKI we wskazanym rozmiarze (6, 8...)

6-8...

ŚRUBOKRĘT KRZYŻAKOWY we wskazanym rozmiarze 
(6, 8...)

6-8...

ŚRUBOKRĘT TYPU TORX we wskazanym rozmiarze 
(6, 8...)

NOŻYCE DLA ELEKTRYKÓW

SZCZYPCE DO ŚCIĄGANIA IZOLACJI

6-8...

WIERTŁA do METALU we wskazanym rozmiarze (6, 8...)

NARZĘDZIE z REGULACJĄ MOMENTU

O ile wymagają tego względy bezpieczeństwa, wyma-
gane jest narzędzie z regulacją momentu.

WARTOŚĆ MOMENTU DOKRĘCENIA

Na rysunkach pokazano narzędzie oraz moment 
dokręcenia w Nm. Np.: KLUCZ SZEŚCIOKĄTNY 6 
wyregulowany na 2.5 Nm

6

2.5
Nm

! Instalację należy wykonać, przestrzegając norm EN 12453 i EN 12445.

Wyznaczyć strefę roboczą i zakazać dostępu do niej/przechodzenia.



12

13

11

C4000I 21 532100       - Rev.A

13

30
Nm

Tł
um

ac
ze

ni
e 

or
yg

in
al

ny
ch

 in
st

ru
kc

ji
P
O
L
S
K
I

5.2 INSTALACJA MOTOREDUKTORA
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

1. Włożyć śrubę i nakrętkę do systemu regulacji na 
wysokość 11 . Wkręcić śrubę całkowicie ręcznie, 
nie dokręcając do oporu.

2. Włożyć motoreduktor do wnętrza kolumny instala-
cyjnej tak, aby otwory pokrywały się z nakrętkami 
klatkowymi 12 .

! NIE podnosić motoreduktora za kable, a podtrzymy-
wać go za jego podstawę.

3. Aby ułatwić późniejsze czynności, można pod-
trzymać motoreduktor na wysokości montażowej 
poprzez poluzowanie śruby na tyle, aby opierała 
się ona o podłoże.

4. Zamocować motoreduktor do kolumny, przestrze-
gając kolejności wkładania podkładki i pierścienia 
grower 13 .

! Użyć klucza dynamometrycznego w celu dokręcenia 
ich momentem wskazanym na rysunku.
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1.
55.3  INSTALACJA ZĘBATKI

ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Instrukcji montażu zębatki nie dostarczono. Zamon-
tować zębatkę zgodnie z zaleceniami podanymi w 
osobnej instrukcji.
Aby zapewnić odpowiedni stan i działanie motoreduk-
tora, należy przestrzegać następujących warunków:
- 1.5 mm odległości pomiędzy uzębieniem zębatki i 

uzębieniem zębnika wzdłuż całego skoku (14-1);
- elementy zębatki niezespawane ze sobą ani z 

elementami dystansowymi;
- zębatka powinna przechodzić po zębniku, wzdłuż 

całego jego skoku (14 -2);
- brak tarć.

 Nie stosować smaru ani innych środków smarnych 
pomiędzy zębatką i zębnikiem

5.4 ZAMONTOWAĆ DŁAWIKI
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

1. Odkręcić śruby znajdujące się na pokrywie obu-
dowy;

2. Zdjąć pokrywę; 
3. Wykonać otwory w gniazdach na dławiki przy-

stosowanych na obudowie – wiertłem Ø 16 mm;

! Na kabel enkodera wymagany jest otwór Ø 12 mm

4. Włożyć dławiki z zestawu do gniazd 15 ;
5. Przykręcić dławiki do oporu do obudowy. 

Włożyć do danego dławika tylko jeden kabel.
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5.5 INSTALACJA OBUDOWY CENTRALI 
STERUJĄCEJ 

ZE WSPORNIKIEM OBUDOWY 
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Wspornik obudowy można instalować wyłącznie na 
kolumnach o wymiarach wewnętrznych przekracza-
jących 110 x 113 (LxP).

1. 16	 Usunąć otwory 2, mocowanie wspornika 
centrali 1 i mocowanie akumulatora awaryjnego 
3; zachować elementy do późniejszych czynności.

2. Włożyć otwór 2 do gniazda 4.
3. Zamocować mocowanie 1 (17 -1) na podstawie 

obudowy centrali przy użyciu 2 dostarczonych 
śrub.

4. Zamocować wspornik do przewierconej wcześniej 
kolumny przy użyciu 3 śrub i 3 nakrętek (nie do-
łączono) (18 ).

 Przestrzegać wskazania, gdzie znajduje się góra 
elementu.

5. Włożyć podstawę obudowy, oprzeć ją o kolumnę, 
a następnie obniżyć do 3 punktów połączenia 
(19 ).
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BEZ WSPORNIKA OBUDOWY
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

 Instalacja bez wspornika obudowy powinna być wy-
konywana na kolumnach o wymiarach wewnętrznych 
wynoszących co najmniej 110 x110.

1. Wybić wstępne złamania na podstawie obudowy 
centrali za pomocą śrubokręta (20 -1)

2. Zamocować podstawę obudowy do przewierconej 
wcześniej kolumny przy użyciu śrub i nakrętek (nie 
dołączono) (20 -2).
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6. INSTALACJA ELEKTRONICZNA

ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

F Przed wykonaniem czynności w zakresie centrali 
sterującej należy ODŁĄCZYĆ ZAWSZE ZASILANIE 
ELEKTRYCZNE. Podłączyć zasilanie elektryczne 
dopiero po wykonaniu wszystkich podłączeń i kontroli 
wstępnych przed uruchomieniem urządzenia.

6.1 KOMPONENTY E4000I

	7	 Dane techniczne
Napięcie zasilania sieciowego 220 – 240 V~ 50/60 Hz  

Moc maksymalna 150 W

Napięcie zasilania osprzętu 24 V "

Maksymalne natężenie prądu osprzętu 1 A

Maksymalne natężenie prądu osprzętu 
BUS 2easy

500 mA

Maksymalne napięcie lampy sygnalizacyjnej 15 W

Stopień zabezpieczenia IP44

Temperatura otoczenia podczas pracy  od -20°C do +55°C

Patrz rysunek 21

CENTRALA STERUJĄCA:
J2 Złącze do akumulatora XBAT 24

J3 Złącze modułu radiowego XF

J6 Listwa zaciskowa dla osprzętu

J7 Listwa zaciskowa dla wyjścia OUT

J9 Listwa zaciskowa dla lampy sygnalizacyjnej

J10 Listwa zaciskowa dla BUS 2easy

J12 Złącze dla urządzenia USB

J14 Złącze enkodera

J15 Złącze enkodera

J19 Złącze dla kabla zasilającego centrali

J20 Listwa zaciskowa dla silnika

F1 Bezpiecznik centrali sterującej (F1 = F6.3 A)

DL1 Dioda obecności zasilania dla centrali

DL2 Dioda obecności zasilania dla mikroprocesora

DL3 Dioda sygnalizacyjna diagnostyki BUS 2easy „BUS MON”

DL4 Dioda sygnalizacyjna „RADIO1” (OMNIDEC)

DL5 Dioda sygnalizacyjna „RADIO2” (OMNIDEC)

DL6 Dioda sygnalizująca błąd/alarm „ERROR”

CENTRALA STERUJĄCA:
DL7 Dioda sygnalizacyjna AKTYWNEGO urządzenia BUS 2easy

DL8 Dioda sygnalizacyjna „USB”

DL10 Dioda statusu OPEN A

DL11 Dioda statusu OPEN B

DL12 Dioda statusu CLOSE

DL13 Dioda statusu STOP

DL14 Dioda statusu SAFE OP

DL15 Dioda statusu SAFE CL

DL16 Dioda obecności zasilania dla osprzętu

ZASILACZ:
J1 Listwa zaciskowa napięcia zasilania sieciowego

J4 Złącze dla kabla zasilającego centrali

F2 Bezpiecznik centrali sterującej (F2 = F2.5A)

OSTRZEŻE-
NIE Sygnalizowanie RYZYKA PORAŻENIA PRĄDEM
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CENTRALA STERUJĄCA ZASILACZ
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kolor niebieski

kolor brązowy

6.2  POŁĄCZENIA

F Przed wykonaniem połączeń elektrycznych zawsze 
odłączyć napięcie elektryczne.

 Jeśli chodzi o konfigurację Master-Slave, patrz 
osobny punkt.

KABEL POMIĘDZY CENTRALĄ A ZASILACZEM
Kabel ten jest podłączany fabrycznie pomiędzy złączem 
J19 centrali a złączem J4 zasilacza. (22 )

SILNIK
1. Przełożyć kabel silnika przez jeden z dławików w pod-

stawie obudowy.
2. Podłączyć kabel do zacisku J4 centrali zgodnie z kolorem 

przewodów (23 ).

ENKODER
Podłączyć kabel enkodera do złączy J14 i J15 centrali 
(24 ). Użyć dostarczonego dławika.

 Aby zapewnić działanie automatu, enkoder musi być 
cały czas podłączony.

URZĄDZENIA MAGISTRALOWE

 Jeśli nie jest używane żadne urządzenie BUS 2easy, 
należy zostawić zacisk BUS 2easy pusty.

Jeśli chodzi o podłączanie i adresowanie, patrz 	38 .

URZĄDZENIA STERUJĄCE
1. Przełożyć kabel dla urządzeń sterujących przez jeden z 

dławików w podstawie obudowy. W razie koniecz-
ności użyć jednego z tych obecnych w pokrywie 
obudowy.

2. Podłączyć urządzenia do listwy zaciskowej J6 centrali 
(25 ).

 Należy podłączyć równolegle więcej styków NO do tego 
samego wejścia. Należy podłączyć szeregowo więcej 
styków NC do tego samego wejścia.

 LISTWA ZACISKOWA J6:

1 OPEN A
Styk NO: podłączyć przycisk lub inny nadajnik 
impulsów, który – po zamknięciu styku – ste-
ruje CAŁKOWITYM OTWARCIEM automatu.

2 OPEN B

Styk NO: podłączyć przycisk lub inny nadajnik 
impulsów, który – po zamknięciu styku – 
steruje CZĘŚCIOWYM OTWARCIEM automatu. 

 Jeśli aktywna jest funkcja Hr 
(funkcje zaawansowane), ste-
ruje OTWARCIEM WYMUSZO-
NYM automatu w przypadku 
przytrzymania elementu ste-
rującego.
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3 CLOSE
Styk NO: podłączyć przycisk lub inny nadajnik 
impulsów, który – po zamknięciu styku – 
steruje ZAMKNIĘCIEM automatu.

4 STOP

Styk NC: podłączyć przycisk lub inny nadajnik 
impulsów, który – po otwarciu styku – steru-
je ZATRZYMANIEM automatu. 

 - Jeśli NIE jest wykorzystywany 
żaden styk, należy zmostkować 
z GND;

- Jeśli  aktywna jest funkcja 
Hr (funkcje zaawansowane), 
styk NO steruje ZAMKNIĘCIEM 
WYMUSZONYM automatu w 
przypadku przytrzymania ele-
mentu sterującego.

5 SAFE OP

Styk NC: podłączyć listwę bezpieczeństwa lub 
inne urządzenie zabezpieczające, które – po 
otwarciu styku – steruje ODWRÓCENIEM
kierunku bramy podczas otwierania.

6 SAFE CL

Styk NC: podłączyć listwę bezpieczeństwa lub 
inne urządzenie zabezpieczające, które – po 
otwarciu styku – steruje ODWRÓCENIEM
kierunku bramy podczas zamykania.

7 GND
Minus zasilania osprzętu i połączenie styków 
(maks. 1 A)

8-9 + Plus zasilania osprzętu 24 V " (maks. 1 A)

 Jeśli NIE są podłączane urządzenia zabezpieczające:

- Gdy aktywny jest tryb Fail Safe: zmostkować zaciski 
SAFE OP i SAFE CL do OUT - (FAIL SAFE). 

- Gdy tryb Fail Safe nie jest aktywny: zmostkować 
zaciski SAFE OP i SAFE CL z GND.

WYJŚCIE OUT 24 V"

 Przestrzegać maksymalnego natężenia prądu wyno-
szącego 100 mA.

Aktywację wyjścia można skonfigurować w ramach 
programowania zaawansowanego.
Podłączyć pożądane urządzenia do listwy zaciskowej 
J7 (25 ).
OUT – Jeśli wyjście jest aktywne, przekazuje +0 V "

OUT + Jeśli wyjście jest aktywne, przekazuje +24 V "

LAMPA SYGNALIZACYJNA
Jeśli chodzi o podłączanie, patrz 	35 .

KABEL ZASILANIA SIECIOWEGO (NIE 
DOŁĄCZONO)

 Zastosować kabel 3G 1.5 mm2

1. Przełożyć kabel zasilania sieciowego przez jeden z 
dławików w podstawie obudowy.

2. Podłączyć kabel zasilania sieciowego do zacisku J1 
zasilacza zgodnie z kolorami przewodów (26 ).

PE
Uziemienie: nie odłączać podłączonego 
przewodu

Żółto-zielony

N Neutralny Kolor niebieski 

L Faza Kolor brązowy

MODUŁ RADIOWY XF
Jeśli chodzi o instalację, patrz 	35 .

AKUMULATOR XBAT 24
Jeśli chodzi o podłączanie, patrz 	35 .
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7.  URUCHAMIANIE
ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

! W trakcie działania istnieje ryzyko wciągnięcia palców 
i rąk pomiędzy zębatkę, zębnik i obudowę.

Jeśli instalowane są dwa motoreduktory w kon-
figuracj i  Master-Slave,  przed uruchomieniem 
motoreduktora Master należy wykonać konfigurację 
motoreduktora Slave (patrz osobny rozdział).

3. Podłączyć zasilanie (motoreduktor Master). Cen-
trala sterująca zaświeca się. Na wyświetlaczu 
pojawiają się kolejno:

- bo (Bootloader)
- wersja oprogramowania układowego (2 cyfry 

oddzielone kropką)
- migający komunikat LO, jeśli zażądano konfiguracji 

lub status automatu
4. Sprawdzić status diod w trybie spoczynkowym 

(patrz § 12.1)

 Diody BUS 2easy należy sprawdzić po zarejestrowaniu 
urządzeń.

5. Zaprogramować piloty występujące w instalacji 
(§ 9.3).

6. Zaprogramować E4000I. 

! Pamiętać zawsze o ustawieniu kierunku otwierania 
(dl  w trybie programowania podstawowego):

7. Zarejestrować, o ile są zainstalowane, urządzenia 
BUS 2easy (§ 9.4).

8. Wykonać konfigurację (§ 7.3).
9. Jeśli korzysta się z akumulatora XBAT 24, należy: 
- odłączyć zasilanie instalacji;
- podłączyć akumulator XBAT 24;
- podłączyć zasilanie instalacji.

10. Po ukończeniu kontroli funkcjonalnych zaleca się 
zapisanie programowania (§ 11).

7.1 PROGRAMOWANIE

PROGRAMOWANIE PODSTAWOWE
Wykaz funkcji podstawowych: 	8

1. Nacisnąć i przytrzymać F do momentu poja-
wienia się pierwszej funkcji podstawowej. (Każda 
funkcja jest wyświetlana tak długo, jak długo 
naciska się F).

F

2. Zwolnić: pojawia się wartość funkcji (domyślna 
lub inna zaprogramowana).

F

3. Użyć przycisków + lub -, aby zmienić wartość. -+

4. Nacisnąć F, aby potwierdzić wyświetlaną 
wartość. Następuje przejście do kolejnej funk-
cji. Zmieniona wartość jest od razu zaczyna 
obowiązywać.

F

W jednakowy sposób można postąpić ze wszystkimi funkcja-
mi. Ostatnia funkcja (St) pozwala na zamknięcie trybu progra-
mowania.

5. W St  wybrać Y  lub no  za pomocą przycisków +/-:

Y  = zapisuje nowe zaprogramowanie

no  = NIE zapisuje nowego zaprogramowania

6. Nacisnąć F, aby potwierdzić i zamknąć. Następuje powrót do 
statusu automatu.

PROGRAMOWANIE ZAAWANSOWANE 
Wykaz funkcji zaawansowanych: 	9

1. Nacisnąć i przytrzymać F, a następnie również 
+, dopóki nie pojawi się pierwsza funkcja za-
awansowana. (Każda funkcja jest wyświetlana 
tak długo, jak długo naciska się F). F

+
  +

2. Zwolnić: pojawia się wartość funkcji (domyślna 
lub inna zaprogramowana).

F
+

+

3. Użyć przycisków + lub -, aby zmienić wartość. -+

4. Nacisnąć F, aby potwierdzić wyświetlaną 
wartość. Następuje przejście do kolejnej funk-
cji. Zmieniona wartość jest od razu zaczyna 
obowiązywać.

F

W jednakowy sposób można postąpić ze wszystkimi funkcjami. Ostat-
nia funkcja (St) pozwala na zamknięcie trybu programowania.

5. W St wybrać Y lub no za pomocą przycisków +/-:

Y = zapisuje nowe zaprogramowanie

no = NIE zapisuje nowego zaprogramowania
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6. Nacisnąć F, aby potwierdzić i zamknąć. Następuje powrót 
do statusu automatu.

Aby WYJŚĆ z trybu programowania w 
dowolnym momencie, należy:

nacisnąć i przytrzymać F, a następnie również 
-, aby przejść bezpośrednio do St.

F
+

-

	8	  Programowanie podstawowe

Funkcja podstawowa Wart. do-
myślna

dF WARTOŚĆ DOMYŚLNA
Informacja o tym, czy centrala sterująca została skon-
figurowana do wartości fabrycznych (domyślnych).

Y oznacza, że wszystkie ustawione wartości 
odpowiadają domyślnym

no oznacza, że jedna lub więcej ustawionych 
wartości różni się od domyślnych

Wybrać Y, jeśli zamierza się przywrócić konfigurację 
domyślną.

Y

Ct KONFIGURACJA MASTER/SLAVE
MA Konfiguruje centralę sterującą w trybie MASTER

SL Konfiguruje centralę sterującą w trybie SLAVE

 W przypadku konfigurowania centrali w 
trybie SLAVE nie będą wyświetlane żadne 
parametry.

MA

LO TRYBY DZIAŁANIA
E Półautomatyczny

A Automatyczny

b Półautomatyczny „b”

C Obecny człowiek

 Jeśli chodzi o działanie poszczególnych 
trybów, patrz specjalny punkt.

E

PA CZAS PRZERWY A (wyświetlany wyłącznie w trybie 
automatycznym)
Jest to czas przerwy w przypadku całkowitego otwarcia.

Możliwość regulacji w zakresie od 00 do 59 s, skokowo 
co 1 s.

Po przekroczeniu wartości 59 na wyświetlaczu widnieją 
minuty i dziesiątki sekund (oddzielone kropką), a regu-
lacja odbywa się skokowo co 10 s, aż do maksymalnie 
9.5 min.

 Np.: jeśli wyświetlacz wskazuje 2.5, czas 
wynosi 2 min i 50 s.

20

Funkcja podstawowa Wart. do-
myślna

Pb CZAS PRZERWY B (wyświetlany wyłącznie w trybie 
automatycznym)
Jest to czas przerwy w przypadku częściowego otwarcia.

Możliwość regulacji w zakresie od 00 do 59 s, skokowo 
co 1 s.

Po przekroczeniu wartości 59 na wyświetlaczu widnieją 
minuty i dziesiątki sekund (oddzielone kropką), a regu-
lacja odbywa się skokowo co 10 s, aż do maksymalnie 
9.5 min.

 Np.: jeśli wyświetlacz wskazuje 2.5, czas 
wynosi 2 min i 50 s.

20

FO SIŁA SILNIKA
01 siła minimalna

50 siła maksymalna

50

So PRĘDKOŚĆ OTWIERANIA
01 prędkość minimalna

10 prędkość maksymalna

08

Sc PRĘDKOŚĆ ZAMYKANIA
01 prędkość minimalna

10 prędkość maksymalna

08

ro SPOWOLNIENIE PRZY OTWIERANIU
Regulacja zakresu spowolnienia bramy.

Zakres spowolnienia jest ustalony na 500 mm. Można 
go zwiększyć stopniowo o 1% w odniesieniu do pozo-
stałego skoku.  

00 spowolnienie dodatkowe wyłączone

01-99 spowolnienie dodatkowe aktywne

00

rc SPOWOLNIENIE PRZY ZAMYKANIU
Regulacja zakresu spowolnienia bramy.

Zakres spowolnienia jest ustalony na 500 mm. Można 
go zwiększyć stopniowo o 1% w odniesieniu do pozo-
stałego skoku.  

00 spowolnienie dodatkowe wyłączone

01-99 spowolnienie dodatkowe aktywne

00

Sr PRĘDKOŚĆ SPOWOLNIENIA
01 prędkość NISKA

10 prędkość WYSOKA

07

dl KIERUNEK OTWIERANIA
Kierunek otwierania określa się, obserwując bramę od 
strony pokrywy kolumny.

-3 otwieranie w prawo

E- otwieranie w lewo

bu REJESTRACJA URZĄDZEŃ BUS 2easy

 Patrz właściwy punkt.

no

M1 NAPĘD SILNIKOWY obecny człowiek
+ OTWIERA (wyświetlając oP), dopóki przycisk jest 
przytrzymywany naciśnięty
+ ZAMYKA (wyświetlając cL), dopóki przycisk jest 
przytrzymywany naciśnięty

--
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Funkcja podstawowa Wart. do-
myślna

tL KONFIGURACJA
Nabywanie pozycji końca skoku.

 Patrz właściwy punkt.

no

St STATUS AUTOMATU
Y zapisanie i wyjście z trybu programowania

no wyjście z trybu programowania bez zapisania 

Nacisnąć F, aby potwierdzić. Po wyjściu na wyświe-
tlaczu widnieje status automatu:

00 Zamknięty

01 Otwarty

02 Zatrzymany, następnie otwiera się

03 Zatrzymany, następnie zamyka się

04 Przerwa

05 W fazie otwierania

06 W fazie zamykania

07 Kontrola urządzeń BUS 2easy w toku

08 Fail Safe w toku 

09 Mignięcie wstępne, następnie otwiera się

10 Mignięcie wstępne, następnie zamyka się

11 W fazie otwierania wymuszonego

12 W fazie zamykania wymuszonego

13 Uśpiony

Y

	9	  Programowanie zaawansowane

Funkcja zaawansowana Wart. do-
myślna

bo MAKSYMALNA SIŁA PRZY RUSZANIU
Czas, przez jaki silnik pracuje z maksymalną siłą. Wyko-
rzystywany przy ruszaniu. Możliwość regulacji krokowej 
co dziesiąte części sekundy.

0.1 czas minimalny

2.0 czas maksymalny

2.0

PF MIGNIĘCIE WSTĘPNE
no wyłączone

OC mignięcie wstępne przed każdym ruchem

cL mignięcie wstępne przed zamknięciem

oP mignięcie wstępne przed otwarciem

PA mignięcie wstępne tylko pod koniec czasu 
przerwy

no

tP CZAS MIGNIĘCIA WSTĘPNEGO (widoczny wyłącznie 
wówczas, jeśli PF nie jest wyłączony):
Regulacja czasu mignięcia wstępnego skokowo, co 1 
sekundę.

01 minimalny czas mignięcia wstępnego

10 maksymalny czas mignięcia wstępnego

03

Funkcja zaawansowana Wart. do-
myślna

Ph FOTOKOMÓRKI PODCZAS ZAMYKANIA
Zadziałanie fotokomórek podczas zamykania powoduje 
odwrócenie kierunku automatu (otwieranie).

Y odwrócenie kierunku wyłącznie po zwolnieniu 
fotokomórek 

no natychmiastowe odwrócenie kierunku

no

oP FOTOKOMÓRKI PODCZAS OTWIERANIA
Uaktywnić tę funkcję, jeśli fotokomórki otwierania mają 
zablokować ruch i odwrócić go, powodując zamknięcie. 
Zazwyczaj kiedy funkcja ta jest wyłączona, zadziałanie 
fotokomórek podczas otwierania powoduje wznowienie 
ruchu, gdy tylko zostaną one zwolnione.

Y natychmiastowe odwrócenie kierunku podczas 
zamykania

no wznowienie ruchu w momencie zwolnienia 
fotokomórek

no

IP CZĘŚCIOWE ODWRÓCENIE KIERUNKU
Można wybrać typ odwrócenia kierunku (całkowite 
lub częściowe) w wyniku rozpoznania przeszkody lub 
zadziałania listwy bezpieczeństwa bądź enkodera.

Y aktywacja częściowego odwrócenia kierunku. 
W wyniku rozpoznania przeszkody lub aktywacji listwy 
bezpieczeństwa skrzydło odwraca kierunek ruchu na 
około 2 s, po czym zatrzymuje się.

no dezaktywacja częściowego odwrócenia kierunku. 
W wyniku rozpoznania przeszkody lub aktywacji listwy 
bezpieczeństwa skrzydło odwraca całkowicie kierunek 
ruchu, ustawiając się w pozycji otwartej lub zamkniętej.

no

PO OTWARCIE CZĘŚCIOWE
Szerokość otwarcia częściowego skrzydła można regulo-
wać jako wartość procentową całkowitego skoku bramy.

Możliwość regulacji w zakresie od 01 do 99 %, skokowo 
co 1%.

01 minimalne otwarcie częściowe

99 maksymalne otwarcie częściowe

50

t CZAS PRACY (time-out)
Ustawić wartość przekraczającą czas wymagany przez 
bramę do całkowitego otwarcia się/zamknięcia się.

Możliwość regulacji w zakresie od 01 do 59 s, skokowo 
co 1 s. Następnie na wyświetlaczu widnieją minuty i 
dziesiątki sekund (oddzielone kropką), a czas regulo-
wany jest skokowo co 10 s, aż do maksymalnej wartości 
wynoszącej 9.5 min.

Np.: jeśli wyświetlacz wskazuje 2.5, czas przerwy wynosi 
2 min i 50 s.

 W przypadku instalacji w konfiguracji 
MASTER/SLAVE należy ustawić czas pracy 
w centrali Master, który uwzględnia czasy 
ruchów obu skrzydeł.

9.5
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Funkcja zaawansowana Wart. do-
myślna

o1 OUT 1
Umożliwia ustawienie wyjścia OUT1 (open collector 
NO) na jedną z następujących funkcji:

00  zawsze aktywna

01  Fail safe

02  lampka sygnalizacyjna (wyłączona = za-
mknięta; włączona = otwieranie i otwarta/przerwa; 
miga = zamykanie)

03  oświetlenie (pozostaje zaświecone przez czas 
trwania ruchu, plus dodatkowy czas ustawiony za 
pomocą t1)

04  aktywna usterka

05  automat otwarty lub w trybie przerwy

06  automat zamknięty

07  automat w ruchu

09  automat w trybie otwierania

10  automat w trybie zamykania

12  zabezpieczenie aktywne

13  funkcja sygnalizacji świetlnej (aktywna 
podczas otwierania i w przypadku automatyzacji 
otwarcia)

14  wyjście ograniczone czasowo; możliwość 
aktywacji z drugiego kanału radiowego OMNIDEC 
(patrz funkcja t1)

15  wyjście możliwe do uaktywnienia z drugiego 
kanału radiowego OMNIDEC (funkcja krokowa)

19  działanie z akumulatorem

02

t1 OGRANICZENIE CZASOWE OUT 1 (wyświetlane 
tylko w przypadku, gdy funkcja o1  = 03  lub 
o1  = 14)
Możliwość ograniczenia czasowego wyjścia OUT 1 w 
przypadku wybrania funkcji czasowej w zakresie od 
1 do 59 minut, skokowo co 1 minutę.

02

AS WYMAGANE SERWISOWANIE - LICZNIK CYKLI (w 
powiązaniu z dwoma kolejnymi funkcjami)
Możliwość włączenia sygnalizowania wymaganego 
serwisowania (konserwacja planowa) lub licznika 
cykli.

Y  włącza sygnalizowanie w momencie osiągnię-
cia zaprogramowanej liczby cykli (jak określono w 
dwóch kolejnych funkcjach).

Sygnalizowanie polega na miganiu przez 8 s (poza 
ewentualnym mignięciem wstępnym) przed każdym 
ruchem.

no  włącza licznik cykli, który jest wyświetlany 
w dwóch kolejnych funkcjach aż do maksymalnej 
możliwej do wyświetlenia wartości wynoszącej 
99.990.

Jeśli liczba wykonanych cykli wynosi ponad 99.990, 
wtedy dwie kolejne funkcje nc  i nd  będą wyświe-
tlać odpowiednio 99  i 99.

no

Funkcja zaawansowana Wart. do-
myślna

nc PROGRAMOWANIE CYKLI (W TYSIĄCACH)
Jeśli AS  = Y , na wyświetlaczu widnieją tysiące 
cykli, po których rozpoczyna się sygnalizowanie 
wymaganego serwisowania (możliwość ustawienia 
w zakresie od 0  do 99).

Jeśli AS  = no, na wyświetlaczu widnieją tysiące 
wykonanych cykli roboczych. Wyświetlana wartość 
odświeża się wraz z kolejnymi cyklami, oddziałując 
na wartość nd.

Jeśli AS  = no , licznik cykli można skasować: 
nacisnąć na 5 sekund + i -.

00

nd PROGRAMOWANIE CYKLI (W DZIESIĄTKACH)
Jeśli AS  = Y, na wyświetlaczu widnieją dziesiątki 
cykli, po których rozpoczyna się sygnalizowanie 
wymaganego serwisowania (możliwość ustawienia 
w zakresie od 0  do 99).

Jeśli AS  = no, na wyświetlaczu widnieją dziesiątki 
wykonanych cykli roboczych. Wyświetlana wartość 
odświeża się wraz z kolejnymi cyklami, oddziałując 
na wartość nc.

Przykład: jeśli instalacja wykonała 11218 cykli, 
zostaną wyświetlone nc  = 11  i nd  = 21

00

SL TRYB UŚPIENIA
Możliwość włączenia trybu oszczędzania ener-
gii. Po 10 min bezczynności centrala przechodzi 
do trybu niskiego zużycia energii: urządzenia bez-
pieczeństwa, magistralowe oraz wszystkie odnośne 
diody nie są zasilane. Na wyświetlaczu widnieje sta-
tus 13 do momentu ponownej aktywacji urządzenia.

Y  aktywny

no  nieaktywny

no

Hr KOMENDY WYMUSZONE
Y  przytrzymany element sterowania OPEN B 
powoduje OTWARCIE WYMUSZONE. Przytrzymany 
element sterowania STOP powoduje ZAMKNIĘCIE 
WYMUSZONE.

no  nieaktywny

! Aktywacja komend wymuszonych:

- wyłącza działanie jako OPEN B i STOP;

- powinna mieć charakter dobrowolny, 
gdy brama jest widoczna;

- jest priorytetowa w stosunku do dzia-
łania zabezpieczeń SAFE OP i SAFE CL; 

- nie jest możliwa za pomocą urządzeń 
radiowych i BUS 2easy.

no

St STATUS AUTOMATU
Patrz St  Funkcja podstawowa 

Y
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7.2 TRYBY DZIAŁANIA

We wszystkich trybach działania komenda STOP jest 
priorytetowa i blokuje działanie automatu.

E – PÓŁAUTOMATYCZNY
Tryb E wymaga zastosowania jedynie komendy OPEN:
- OPEN, gdy brama jest zamknięta – powoduje jej 

otwarcie.
- OPEN, gdy brama jest otwarta – powoduje jej 

zamknięcie.
- OPEN podczas otwierania – powoduje zabloko-

wanie ruchu.
- OPEN podczas zamykania – powoduje ponowne 

otwarcie.

 Komenda CLOSE powoduje zawsze zamknięcie.

A – AUTOMATYCZNY
Tryb A wymaga zastosowania jedynie komendy OPEN:
- OPEN, gdy brama jest zamknięta – powoduje jej 

otwarcie; Po czasie przerwy brama zamyka się 
automatycznie.

- OPEN, gdy brama jest otwarta w trybie przerwy 
– powoduje ponownie rozpoczęcie czasu prze-
rwy. Również zadziałanie fotokomórek podczas 
zamykania powoduje ponowne rozpoczęcie czasu 
przerwy.

- OPEN podczas otwierania – komenda ta jest 
ignorowana.

- OPEN podczas zamykania – powoduje ponowne 
otwarcie.

 Komenda CLOSE powoduje zawsze zamknięcie.

b – PÓŁAUTOMATYCZNY B
Tryb b wymaga zastosowania komend OPEN i CLOSE:
- OPEN, gdy brama jest zamknięta – powoduje jej 

otwarcie.
- CLOSE, gdy brama jest otwarta – powoduje jej 

zamknięcie.
- CLOSE podczas otwierania – powoduje zamknięcie.
- OPEN podczas zamykania – powoduje ponowne 

otwarcie.

C – OBECNY CZŁOWIEK
Tryb C wymaga zastosowania komend OPEN i CLOSE 
poprzez przytrzymanie przycisków.

! Aktywacja komendy powinna mieć charakter dobro-
wolny, a brama powinna być widoczna.

- OPEN – przytrzymanie powoduje otwarcie.
- CLOSE – przytrzymanie powoduje zamknięcie.
- Zadziałanie fotokomórek powoduje zablokowanie 

ruchu.

7.3  KONFIGURACJA
Konfiguracja umożliwia zaprogramowanie pozycji 
końca skoku.

 Konfiguracja powinna wykazać skok zawierający się 
w przedziale od 0.5 do 12 m.

Kiedy wymaga się wykonania konfiguracji:
- przy pierwszym uruchomieniu automatu;
- po wymianie centrali sterującej;
- za każdym razem, kiedy na wyświetlaczu miga L0

i automat nie działa;
- aby zmienić skok skrzydła.

Jak wykonać konfigurację

 KONFIGURACJĘ NALEŻY wykonać:

- gdy zasilanie sieciowe jest podłączone;

- gdy automat działa w trybie ręcznym.

1. Wybrać parametr tL w trybie programowania pod-
stawowego; na wyświetlaczu widnieje wskazanie:

- no, kiedy konieczne jest wykonanie konfiguracji 
(automat nie działa);  

- Y, kiedy konfigurację już wykonano. Można wyko-
nać nową konfigurację, aby zmienić skok.

2. Odblokować automat.
3. Przytrzymać przez około 3 s naciśnięte przyciski + i -.
- Gdy miga OP, zwolnić przyciski.

4. Otworzyć ręcznie skrzydło. 
5. Nacisnąć i zwolnić przycisk +, aby zaprogramować 

pozycję.
- Na wyświetlaczu miga CL.

6. Zamknąć ręcznie skrzydło.
7. Nacisnąć i zwolnić przycisk +, aby zaprogramować 

pozycję.
8. Na wyświetlaczu widnieje status zamkniętego auto-

matu (00). Procedura jest zakończona.
9. Przywrócić działanie automatyczne.
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8. WPROWADZANIE DO EKSPLOATACJI
8.1 KONTROLE KOŃCOWE
1. Sprawdzić, czy siły generowane przez skrzydło 

mieszczą się w limitach dopuszczalnych według 
normy. Użyć miernika krzywej uderzenia zgod-
nie z normami EN 12453 i EN 12445. W przypadku 
krajów spoza UE w razie braku konkretnych prze-
pisów lokalnych siła statyczna powinna wynosić 
mniej niż 150 N.

2. Sprawdzić, czy maksymalna siła przy ręcznym 
poruszaniu skrzydłem wynosi mniej niż 220 N.

8.2 MONTAŻ POKRYWY CENTRALI I 
POKRYWY GŁÓWNEJ

 Przed zamontowaniem pokrywy centrali i pokrywy 
głównej należy:

- zakończyć procedurę uruchamiania;

- sprawdzić poprawność działania zainstalowanych 
urządzeń.

1. Zamontować pokrywę obudowy 27

2. Zamontować pokrywę na kolumnie.

8.3 CZYNNOŚCI KOŃCOWE
1. Wyszczególnić odpowiednimi znakami strefy, w 

których – pomimo zastosowania środków zabez-
pieczających – istnieje ryzyko resztkowe.

2. Umieścić na bramie, w widocznym miejscu, znak 
„NIEBEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANEGO Z RUCHEM 
AUTOMATYCZNYM”.

3. Umieścić na bramie oznakowanie CE.
4. Wypełnić deklarację zgodności CE urządzenia i 

rejestr instalacji.
5. Przekazać właścicielowi/osobie obsługującej 

automat deklarację CE, rejestr instalacji wraz z pro-
gramem konserwacji i instrukcje obsługi automatu.
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9. OSPRZĘT

9.1  LAMPA SYGNALIZACYJNA 24 V"
Lampa sygnalizacyjna informuje, że automat jest w 
ruchu.
1. Zainstalować lampę sygnalizacyjną w widocznym 

miejscu.
2. Podłączyć lampę sygnalizacyjną do zacisku J9 

(maks. 15 W) (28 ).
3. Ustawić w razie potrzeby mignięcie wstępne (PF

i tP w trybie programowania zaawansowanego)
4. Sprawdzić poprawność działania urządzenia.

9.2  AKUMULATOR AWARYJNY XBAT 24
XBAT 24 zapewnia zasilanie automatu w przypadku 
odłączenia zasilania sieciowego. Liczba cykli możli-
wych do wykonania dzięki temu akumulatorowi zależy 
od stanu automatu (poziom naładowania akumulato-
ra, czas, jaki upłynął od odłączenia zasilania sieciowe-
go, temperatura otoczenia, konstrukcja bramy itd.).

! Naładować akumulator przed uruchomieniem in-
stalacji. Cykl kompletnego ładowania akumulatora 
XBAT 24 to 72 godziny. 

1. Wymontować centralę (29 -1).
2. Umocować mocowanie akumulatora awaryjnego 

do podstawy obudowy (29 -2).
3. Włożyć akumulator do podstawy.
4. Obrócić mocowaniem akumulatora w pionie, aby 

zablokować akumulator we wsporniku.
5. Podłączyć złącze XBAT 24 do złącza J2 centrali. 

 Odłączyć akumulator w przypadku wycofania auto-
matu z eksploatacji.

9.3  MODUŁ RADIOWY XF
E4000I posiada zintegrowany, dwukanałowy system 
dekodujący OMNIDEC, w którym można zaprogramo-
wać, poprzez moduł radiowy XF, piloty FAAC o nastę-
pujących typach kodowania:  SLH/SLH LR, LC/RC, DS.

 Te trzy typy kodowania mogą ze sobą współistnieć.

Maksymalna liczba możliwych do zaprogramowania 
kodów to 256.

Zaprogramowane kody działają jako komenda OPEN 
A lub OPEN B/CLOSE.

Piloty i moduł radiowy XF muszą posiadać jednakową 
częstotliwość. 

Zaprogramowanie należy wykonać, kiedy pilot 
znajduje się w odległości około jednego metra od 
modułu radiowego XF.

1. Podłączyć moduł radiowy XF do złącza J3, zwraca-
jąc uwagę na kierunek podłączenia (30 ).

2. Zaprogramować piloty.
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! Upewnić się o braku jakichkolwiek przeszkód (osób 
lub rzeczy) podczas ruchu automatu. 

SLH/SLH LR – PROGRAMOWANIE PIERWSZEGO 
PILOTA
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk + (programo-

wanie OPEN A) lub - (programowanie OPEN B/
CLOSE). Po około 5 sekundach naciskania 
przycisku odnośna dioda (DL4 lub DL5) zaczyna 
migać, wskazując przejście do fazy nabywania 
kodów radiowych.

2. Zwolnić przycisk. Od tego momentu E4000I 
pozostaje w fazie adaptacji przez około 20 s.

3. Na pilocie SLH/SLH LR (tylko wersja master) na-
cisnąć i przytrzymać równocześnie przyciski P1 i 
P2. Dioda w pilocie zaczyna migać.

4. Zwolnić oba przyciski. Dioda w pilocie nadal miga.
5. Sprawdzić, czy dioda DL4 lub DL5 w module 

sterującym nadal miga i nacisnąć na kilka sekund 
przycisk w pilocie, który zamierza się zaprogra-
mować (dioda zaczyna świecić światłem stałym). 
Zwolnić przycisk w pilocie.

6. Nacisnąć 2 razy z rzędu ten sam przycisk co w 
poprzednim punkcie, aby ukończyć programo-
wanie. Jeśli czynności te zostały wykonane pra-
widłowo, C4000I wykonuje otwarcie, o ile zezwala 
na to ustawiony tryb działania.

SLH/SLH LR – PROGRAMOWANIE 
POZOSTAŁYCH PILOTÓW 
1. Na już zaprogramowanym pilocie SLH/SLH LR 

(tylko wersja master) nacisnąć i przytrzymać 
równocześnie przyciski P1 i P2.  Dioda w pilocie 
zaczyna migać.

2. Zwolnić oba przyciski. Dioda w pilocie nadal miga.
3. Nacisnąć i przytrzymać już zaprogramowany 

przycisk (dioda zaczyna świecić światłem stałym).
4. Przybliżyć i utrzymywać w styku pilota już zapro-

gramowanego (cały czas przytrzymując naciśnięty 
jego przycisk, o którym mowa w poprzednim 
punkcie) z pilotem do zaprogramowania.

5. Nacisnąć przycisk pilota do zaprogramowania i 
sprawdzić, czy jego dioda wykonuje dwa mignięcia 
i gaśnie, co oznacza, że procedura została wyko-
nana pomyślnie.

6. Zwolnić wszystkie przyciski.
7. Nacisnąć 2 razy z rzędu przycisk, o którym mowa w 

punkcie 5, aby ukończyć programowanie nowego 
pilota. Jeśli czynności te zostały wykonane pra-
widłowo, C4000I wykonuje otwarcie, o ile zezwala 
na to ustawiony tryb działania.

LC/RC – PROGRAMOWANIE PIERWSZEGO 
PILOTA
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk + (programo-

wanie OPEN A) lub - (programowanie OPEN B/

CLOSE). Po około 5 sekundach naciskania 
przycisku odnośna dioda (DL4 lub DL5) zaczyna 
migać, wskazując przejście do fazy nabywania 
kodów radiowych.

2. Zwolnić przycisk. Od tego momentu E4000I pozostaje 
w fazie adaptacji przez około 20 s.

3. Sprawdzić, czy dioda DL4 lub DL5 w module sterują-
cym nadal miga i nacisnąć na kilka sekund przycisk 
w pilocie LC/RC, który zamierza się zaprogramować 
(dioda zaczyna świecić światłem stałym).  Dioda 
(DL4 lub DL5) na module sterującym świeci świa-
tłem stałym przez 1 s, po czym miga przez kolejne 
20 s, podczas których można zaprogramować 
kolejnego pilota.

4. Aby następnie zaprogramować kolejne piloty, należy 
powtórzyć procedurę od początku lub wykonać 
zaprogramowanie zdalne.

LC/RC – PROGRAMOWANIE ZDALNE PILOTÓW 
Dodatkowe piloty można zaprogramować w trybie 
zdalnym, czyli bez podejmowania bezpośredniej 
interwencji w zakresie centrali sterującej, przy użyciu 
pilota już zaprogramowanego.
1. W pobliżu E4000I nacisnąć równocześnie przyciski P1 

i P2 pilota już zaprogramowanego (jako OPEN A 
lub OPEN B/CLOSE).  Dioda w pilocie i dioda DL4 
lub DL5 centrali sterującej zaczynają migać na 5 s.

2. Zwolnić oba przyciski, a następnie w ciągu 5 s naci-
snąć już zaprogramowany przycisk. Od tego 
momentu E4000I pozostaje w fazie adaptacji 
przez około 20 s.

3. Sprawdzić, czy dioda DL4 lub DL5 w module sterują-
cym nadal miga i nacisnąć przycisk pilota, który 
zamierza się zaprogramować.  Dioda (DL4 lub 
DL5) na module sterującym świeci światłem stałym 
przez 2 s, po czym miga przez kolejne 20 s, podczas 
których można zaprogramować kolejnego pilota.

4. Poczekać, aż dioda DL4 lub DL5 w module sterującym 
zgaśnie przed użyciem nowego pilota.

DS – PROGRAMOWANIE PILOTÓW 
1. W pilocie DS ustawić żądaną kombinację ON/OFF 12 

przełączników typu DIP switch, unikając ustawia-
nia wszystkich na ON lub OFF.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk + (programowanie 
OPEN A) lub - (programowanie OPEN B/CLO-
SE). Po około 5 sekundach naciskania przycisku 
odnośna dioda (DL4 lub DL5) zaczyna migać, 
wskazując przejście do fazy nabywania kodów 
radiowych.

3. Zwolnić przycisk. Od tego momentu E4000I pozostaje 
w fazie adaptacji przez około 20 s.

4. Sprawdzić, czy dioda DL4 lub DL5 w module sterują-
cym nadal miga i nacisnąć na kilka sekund przycisk 
w pilocie DS, który zamierza się zaprogramo-
wać.  Dioda (DL4 lub DL5) w module sterującym 
zaczyna świecić światłem stałym przez 1 s, po czym 
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gaśnie, co oznacza, że procedura powiodła się.
5. Aby dodać kolejne, inne kody, należy powtórzyć pro-

cedurę od punktu 1.
6. Dla pozostałych pilotów ustawić tę samą kombinację 

ON/OFF 12 przełączników typu DIP switch jak ta 
zastosowana w pilocie zaprogramowanym.

KASOWANIE PAMIĘCI MODUŁU RADIOWEGO

! Procedura ta jest nieodwracalna i powoduje skasowa-
nie WSZYSTKICH kodów pilotów zaprogramowanych 
zarówno jako OPEN A, jak i jako OPEN B/CLOSE. Pro-
cedura kasowania jest aktywna wyłącznie w trybie 
wyświetlania statusu bramy.

1. Nacisnąć i przytrzymać naciśnięty 
przycisk -. -

- Po około 5 s naciskania dioda DL5 zaczyna powoli 
migać; po kolejnych 5 s powolnego migania i 
ciągłego naciskania przycisku diody DL4 i DL5 
zaczynają migać szybciej (początek kasowania).

- Gdy ustanie szybkie miganie, diody DL4 i DL5 
zaczynają świecić światłem stałym, co świadczy 
o wykonaniu skasowania wszystkich kodów 
radiowych (OPEN A i OPEN B/CLOSE) w pamięci 
centrali sterującej.

2. Zwolnić przycisk - . Diody gasną, 
sygnalizując w ten sposób prawi-
dłowe skasowanie.

-
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	10	Adresowanie fotokomórek
1 0 0 0

CL FSW

1 0 0 1

1 0 1 0

1 0 1 1

1 1 0 0

1 1 1 0

0 0 0 0

OP FSW

0 0 0 1

0 0 1 0

0 0 1 1

0 1 1 1

0 1 0 0
OP/CL FSW

0 1 0 1

1 1 1 1 OPEN

Zaadresować każdą parę fotokomórek, ustawiając 
cztery przełączniki typu DIP switch (DS1) występujące 
zarówno na nadajniku, jak i na odnośnym odbiorniku.

 Nadajnik i  odbiornik par y fotokomórek muszą 
posiadać jednakowe ustawienie przełączników DIP 
switch.

Nie mogą istnieć dwie lub więcej par fotokomórek z 
jednakowym ustawieniem DIP switch. Występowanie 
więcej par z jednakowym adresem generuje błąd w 
module sterującym (konflikt).

2. Zarejestrować fotokomórki BUS 2easy (bu programo-
wanie podstawowe).

3. Sprawdzić status diod DL3 i DL7 ( ).

ON

1 2 3 4

9.4  URZĄDZENIA BUS 2EASY
Ta centrala sterująca jest wyposażona w obwód 
BUS 2easy do podłączania urządzeń BUS 2easy (foto-
komórek, systemu radiowego listew bezpieczeństwa, 
urządzeń sterujących).

 Jeśli nie jest używane żadne urządzenie akcesoryjne 
BUS 2easy, należy zostawić złącze BUS 2easy puste. 
Nie mostkować.

 PODŁĄCZANIE
1. Przełożyć kabel dla urządzeń BUS 2easy przez jeden z 

dławików w podstawie obudowy. W razie koniecz-
ności użyć jednego z tych obecnych w pokrywie 
centrali.

2. Podłączyć ewentualne urządzenia BUS 2easy (foto-
komórki, system radowy listew bezpieczeństwa i 
urządzenia sterujące) należy podłączyć do zacisku 
J10.

 Szyna BUS nie jest spolaryzowana.

! Długość całkowita przewodów BUS 2easy nie może 
przekraczać 100 m.

FOTOKOMÓRKI BUS 2EASY
Sposoby użycia:
Fo to ko m ó r k i 
podczas zamy-
kania

Aktywne w trakcie 
zamykania

W momencie rozpoznania 
przeszkody przerywają ruch i 
powoduje ponowne otwarcie

Fo to ko m ó r k i 
podczas otwie-
rania

Aktywne w trakcie 
otwierania

W momencie rozpoznania 
przeszkody przerywają ruch i 
powodują ponowne zamknięcie

Fo to ko m ó r k i 
podczas otwie-
r a n i a / z a m y -
kania

Aktywne zarówno 
w trakcie otwie-
rania, jak i przy 
zamykaniu

W momencie rozpoznania 
przeszkody przerywają ruch i 
odwracają jego kierunek

Fo to ko m ó r k i 
jako nadajniki 
impulsów

Zawsze aktywne
W momencie rozpoznania 
przeszkody wysyłają komendę 
OPEN A

Wybrać typ odwrócenia kierunku, natychmiastowy 
lub w momencie zwolnienia fotokomórki (funkcje 
Ph i oP w trybie programowania zaawansowanego).

1. Zaadresować fotokomórki BUS 2easy:
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4. Sprawdzić poprawność działania fotokomó-
rek. Podczas ruchu szlabanu przerwać wiązkę 
przeszkodą i sprawdzić diody na fotokomórkach, 
status magistrali na wyświetlaczu i działanie 
automatu zgodnie z typem zainstalowanej foto-
komórki.

SYSTEM RADIOWY LISTEW BEZPIECZEŃSTWA
Sposoby użycia:

Listwy pod-
czas zamyka-
nia (SAFE CL)

Aktywne w trak-
cie zamykania

W momencie rozpoznania 
przeszkody blokują działanie 
i powodują odwrócenie kie-
runku ruchu

Listwy pod-
czas otwiera-
nia (SAFE OP)

Aktywne w trak-
cie otwierania

W momencie rozpoznania 
przeszkody blokują działanie 
i powodują odwrócenie kie-
runku ruchu

Wybrać typ odwrócenia kierunku, całkowite lub 
częściowe (funkcja I P  w trybie programowania 
zaawansowanego).

BUS 2easy umożliwia zarówno zasilanie, jak i komunikację 
odbiornika systemu radiowego listew bezpieczeństwa z 
centralą sterującą.

 Szyna BUS nie jest spolaryzowana.

1. Zaprogramować nadajniki systemu radiowego listew 
bezpieczeństwa (patrz instrukcja urządzenia).

2. Zarejestrować system radiowy (funkcja bu w trybie pro-
gramowania podstawowego). 

 Nie przydzielać do innych urządzeń (np. fotokomórek) 
adresów BUS 2easy zajętych przez system radiowy listew 
bezpieczeństwa:

- 0110 (OFF ON ON OFF) Bezpieczeństwo podczas 
otwierania

- 1101 (ON ON OFF ON) Bezpieczeństwo podczas 
zamykania

Jeśli adresy są już zajęte, w centrali pojawia się błąd (konflikt).

3. Sprawdzić status diod DL3 i DL7 (). 
4. Sprawdzić poprawność działania systemu radiowego 

listew bezpieczeństwa. Podczas ruchu bramy uak-
tywnić listwę i sprawdzić diody na nadajniku oraz 
odbiorniku systemu radiowego, status magistrali na 
wyświetlaczu i działanie automatu zgodnie z typem 
zainstalowanej listwy. 

URZĄDZENIA STERUJĄCE
1. Ustawić przełączniki typu DIP switch, aby przypisać 

komendy. 

 Stop NC powoduje zatrzymanie również w momencie 
odłączenia urządzenia. Komenda (np.: OPEN A_1) można 
użyć tylko na jednym urządzeniu spośród tych podłączonych.

	11 	 Adresowanie urządzeń sterujących
0 0 0 0 Open A_1

0 0 0 1 Open A_2

0 0 1 0 Open A_3

0 0 1 1 Open A_4

0 1 0 0 Open A_5

0 1 0 1 Stop

0 1 1 0 Stop NC_1

0 1 1 1 Stop NC_2

1 0 0 0 Close

1 0 0 1 Open B_1

1 0 1 0 Open B_2

1 0 1 1 Open B_3

1 1 0 0 Open B_4

1 1 0 1 Open B_5

1 1 1 0 / 

1 1 1 1 / 

0 0 0 0 Open A_1 Open B_1

0 0 0 1 Open A_1 Open B_2

0 0 1 0 Open A_1 Stop

0 0 1 1 Open A_1 Close

0 1 0 0 Open A_2 Open B_1

0 1 0 1 Open A_2 Open B_2

0 1 1 0 Open A_2 Stop

0 1 1 1 Open A_2 Close

1 0 0 0 Open A_3 Open B_3

1 0 0 1 Open A_3 Open B_4

1 0 1 0 Open A_3 StopNC_1

1 0 1 1 Open A_3 Close

1 1 0 0 Open A_4 Open B_3

1 1 0 1 Open A_4 Open B_4

1 1 1 0 Open A_4 StopNC_2

1 1 1 1 Open A_4 Close

2. Zarejestrować urządzenia sterujące BUS 2easy (bu
programowanie podstawowe).

3. Sprawdzić status diod DL3 i DL7 ( ).
4. Sprawdzić poprawność urządzeń. Uruchomić ruch 

szlabanu i sprawdzić diody na urządzeniach, status 
magistrali na wyświetlaczu i działanie automatu 
zgodnie z typem zainstalowanego urządzenia.

 REJESTRACJA URZĄDZEŃ BUS 2EASY
Kiedy wymagane jest wykonanie rejestracji:
- przy pierwszym uruchomieniu automatu lub po 

wymianie centrali sterującej;
- po każdej zmianie (dodaniu, wymianie lub usunię-

ciu) urządzeń BUS 2easy.

ON

1 2 3 4 5

1 polecenie

Dip 5 = 0 (OFF)

ON

1 2 3 4 5

2 polecenia

Dip 5 = 1 (ON)
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Jak wykonać rejestrację:
1. Wybrać parametr bu w trybie programowania podsta-

wowego. W momencie zwolnienia F na wyświe-
tlaczu widnieje status urządzeń BUS 2easy ( ).

2. Nacisnąć i przytrzymać równocześnie przyciski +
i - przez co najmniej 5 s do momentu pojawienia 
się Y (podczas tego czasu wyświetlacz miga). Re-
jestracja została ukończona.

3. Zwolnić przyciski + i -. Na wyświetlaczu widnieje 
status urządzeń BUS 2easy.

4. Sprawdzić status diod w module sterującym:
Dioda DL7 (czerwona) – urządzenia BUS 2easy

 Co najmniej jedno urządzenie zajęte/aktywne

 Brak zajętego/aktywnego urządzenia

Dioda DL3 (zielona) – Linia BUS 2easy


Monitorowanie linii. Dioda cały czas zaświecona (zgaszo-
na, kiedy centrala sterująca jest uśpiona)

 Zwarcie w linii

 Błąd w urządzeniach: sprawdzić diodę ERROR

 Centrala w trybie uśpienia

Jak przeprowadzać kontrolę zarejestrowanych urządzeń:
1. Wybrać parametr bu w trybie programowania podsta-

wowego. Po zapisie jednego lub kilku urządzeń, bu
wyświetla włączony segment 13.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk +; zaświecą się 
segmenty dotyczące zarejestrowanych urzą-
dzeń. Każdy segment wyświetlacza odpowiada 
jednemu rodzajowi urządzenia:

1 Urządzenie sterownicze Open A

2 Urządzenie sterownicze Open B

3 Fotokomórki podczas zamykania

4 Fotokomórki do impulsu Open

5 Fotokomórki w otwarciu i zamknięciu

6 Urządzenie sterownicze Close

7 Fotokomórki podczas otwierania

8 Urządzenie sterownicze Stop

9 Bariera w zamknięciu

10 Nieużywane

11 Nieużywane

12 Bariera w otwarciu

13 Status BUS 2easy

14 Nieużywane

8. 8. 135

12

11

1

2

147 6 8

103 4 9

no Brak zarejestrowanego urządzenia

cc Zwarcie w linii BUS 2easy

Er Błąd w linii BUS 2easy
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10. MASTER-SLAVE
Konfiguracja Master-Slave pozwala na zainstalowanie 
dwóch skrzydeł naprzeciw siebie, poruszających się 
synchronicznie.
Podczas programowania należy zdefiniować jeden 
motoreduktor jako Master i jeden jako Slave. Mo-
toreduktor Master steruje wszystkimi komendami i 
ruchami.
Urządzenia sterujące muszą być podłączone do mo-
toreduktora Master.
Tryb działania należy zaprogramować wyłącznie w 
module sterującym Master. Funkcja zapobiegania 
zgnieceniu jest aktywna w każdym motoreduktorze i 
w obu steruje odwracaniem ruchu.

PODŁĄCZANIE
1. Podłączyć motoreduktory, stosując połączenie 

BUS 2easy spolaryzowane (32 ).
2. Podłączyć urządzenia (patrz 	 27 ). Wejścia dla 

urządzeń sterujących blokowane są w centrali 
Slave.

Połączenia Master Slave
Zasilanie  

Silnik  

Enkoder  

Urządzenia sterujące  

Wyjścia  

Lampa sygnalizacyjna  

3. Urządzenia BUS 2easy można podłączać do centrali 
sterującej Master lub do Slave. Poszczególne 
urządzenia należy zarejestrować w motoreduk-
torze Master.

KONFIGURACJA MOTOREDUKTORA SLAVE
1. Podłączyć zasilanie do motoreduktora Slave. Cen-

trala sterująca zaświeca się. Na wyświetlaczu po-
jawiają się kolejno:

- wersja oprogramowania układowego (2 cyfry 
oddzielone kropką)

- migający komunikat LO, jeśli zażądano konfiguracji 
lub status automatu

2. Wejść do trybu programowania podstawowego 
i ustawić:

- Ct=SL w celu skonfigurowania centrali sterującej 
jako Slave.

- dl w zależności od kierunku otwierania skrzydła.
3. Sprawdzić status diod w module sterującym.
Dioda DL7 (czerwona)


Brak synchronizacji Master-Slave lub zwarcie 
w linii.

Dioda DL3 (zielona)

 Synchronizacja Master-Slave obecna.

4. Odblokować motoreduktor.
5. Wykonać konfigurację w motoreduktorze Slave

(patrz 	33 ).
6. Wykonać uruchomienie (patrz 	29 ).
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11.  ŁADOWANIE/POBIERANIE Z USB
Poprzez wejście USB w centrali można wykonywać:
- ŁADOWANIE: pliki z pamięci USB są kopiowane do centrali;
- POBIERANIE: pliki z centrali są kopiowane na pamięć USB, aby w razie potrzeby przywrócić parametry pro-

gramowania lub powielić konfigurację na inne instalacje.

 Należy użyć pamięci USB o maksymalnym poborze mocy 500 mA.

Urządzenie powinno być sformatowane w trybie systemu plików FAT lub FAT 32. Centrala nie rozpoznaje formatu NTFS.

	12	 Funkcje ładowania z pamięci USB

US OPROGRAMOWANIE UKŁADOWE centrali E4000ISW.cod

Uc PROGRAMOWANIE centrali E4000I.prg

Ur KODY RADIOWE E4000I.rad

POBIERANIE
Odłączyć zasilanie elektryczne. 
1. Włożyć pamięć USB do złącza.
2. Przywrócić zasilanie elektryczne. Centrala rozpozna-

je urządzenie i na wyświetlaczu pojawia się bo.
3. Nacisnąć i zwolnić przycisk F, aby przewinąć dostępne 

funkcje ( Funkcje POBIERANIA z pamięci USB).
4. Nacisnąć równocześnie przyciski + i – na co najmniej 

5 s, aby uruchomić wyświetlaną funkcję;
- pojawia się 01.

5. Zwolnić przyciski i nacisnąć przycisk + lub –, aby 
wybrać tryb zapisywania plików:

- Ad  zapisuje plik bez nadpisywania ewentu-
alnego pliku z tą samą nazwą obecnego na pa-
mięci USB. Plik jest zapisywany, mając wyższy 
numer. Przykład: nazwa_000.rozszerzenie; 
nazwa_001.rozszerzenie; nazwa_003.rozszerzenie...

- Or  zapisuje plik, nadpisując ewentualny plik z 
tą samą nazwą obecny na pamięci USB. Plik jest 
zapisywany jako: nazwa.rozszerzenie

6. Wyświetlaną procedurę można wykonać, naciskając F:
- w trakcie wykonywania jej na wyświetlaczu miga 
--, a w centrali miga dioda USB.

7. Na końcu na wyświetlaczu pojawia się:
 Y = jeśli pobranie zostało wykonane;
 no = w razie pojawienia się błędów.
8. Wyjąć pamięć USB.

ŁADOWANIE

 Załadunek jest możliwy wyłącznie w przypadku 
prawidłowego korzystania z plików:

- pliki należy zapisać na pamięci USB w katalogu 
głównym, nie w folderach i niezzipowane;

- NIE zmieniać NIGDY nazwy ani rozszerzenia orygi-
nalnych plików ( Funkcje ŁADOWANIA/POBIERANIA 
z USB).

1. Odłączyć zasilanie elektryczne.
2. Włożyć pamięć USB do złącza.
3. Przywrócić zasilanie elektryczne. Centrala rozpozna-

je urządzenie i na wyświetlaczu pojawia się bo.
4. Nacisnąć i zwolnić przycisk F, aby przewinąć dostępne 

funkcje ( Funkcje ŁADOWANIA z pamięci USB).
5. Nacisnąć równocześnie przyciski + i – na co najmniej 

5 s, aby uruchomić wyświetlaną funkcję.  W trakcie 
wykonywania jej na wyświetlaczu miga --, a w 
centrali miga dioda USB.

6. Na końcu na wyświetlaczu pojawia się:
 Y = jeśli załadunek został wykonany;
 no = w razie pojawienia się błędów.
7. Wyjąć pamięć USB.

	13	 Funkcje pobierania z pamięci USB

dc PROGRAMOWANIE centrali
opcja 01: E4000I_xxx.prg *

opcja 00: E4000I.prg

dr KODY RADIOWE
opcja 01: E4000I_xxx.rad *

opcja 00: E4000I.rad

* xxx = numer narastająco: 000, 001, 002 itd. w zależności od 
tego, ile plików konfiguracyjnych znajduje się na pamięci USB.
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12. DIAGNOSTYKA
12.1  SPRAWDZANIE DIOD
D I O -
DA STATUSY STAN SPO-

CZYNKOWY

DL1 Zasilanie centrali
 występuje

 brak


DL2 Zasilanie mikroprocesora
 występuje

 brak


DL3 Diagnostyka BUS 2easy 
„BUS MON”

 patrz Rejestracja 
urządzeń BUS 2easy



DL4 RADIO1
 aktywna

 nieaktywna


DL5 RADIO2
 aktywna

 nieaktywna


DL6 Błąd/alarm „ERROR”
 aktywna

 nieaktywna


DL7 Urządzenie BUS 2easy 
AKTYWNE

aktywna

 nieaktywna


DL8 USB
 aktywna

 nieaktywna


DL10 OPEN A
 aktywna

 nieaktywna


DL11 OPEN B
 aktywna

 nieaktywna


DL12 CLOSE
 aktywna

 nieaktywna


DL13 STOP  

DL14 SAFE OP
 nieaktywna

 aktywna


DL15 SAFE CL
 nieaktywna

 aktywna


DL16 Zasilanie osprzętu
 występuje

 brak


12.2 SPRAWDZANIE STATUSU 
AUTOMATU

Poza trybem programowania na wyświetlaczu E4000I 
widnieje status, w jakim znajduje się automat:

00 ZAMKNIĘTY

01 OTWARTY

02 Zatrzymany, następnie OTWIERA SIĘ

03 Zatrzymany, następnie ZAMYKA SIĘ

04 W trybie PRZERWY

05 W fazie otwierania

06 W fazie zamykania

07 Kontrola urządzeń BUS 2easy w toku

08 FAIL SAFE w toku 

09 Mignięcie wstępne, następnie OTWIERA SIĘ

10 Mignięcie wstępne, następnie ZAMYKA SIĘ

13 Tryb uśpienia

12.3 SPRAWDZANIE DZIAŁANIA ENKODERA
1. Wybrać parametr M1 w trybie programowania pod-

stawowego; na wyświetlaczu widnieje wskazanie --.
2. Przytrzymać naciśnięty przycisk +. Na wyświetlaczu 

widnieje oP i brama otwiera się. Migająca kropka 
pomiędzy dwoma literami oznacza prawidłowe 
działanie enkodera.

3. Przytrzymać naciśnięty przycisk -. Na wyświetlaczu 
widnieje cL i brama zamyka się. Migająca kropka 
pomiędzy dwoma literami oznacza prawidłowe 
działanie enkodera.

12.4 ALARMY
Alarmy informują o stanach lub fazach automatu oraz o 
usterkach uniemożliwiających jego działanie. Alarmy są 
sygnalizowane za pomocą diody ERROR (DL6) migającej 
w centrali. Aby sprawdzić ewentualne aktywne alarmy, 
należy nacisnąć równocześnie przyciski + i - , kiedy wy-
świetlacz sygnalizuje status automatu. Na wyświetlaczu 
widnieje Al oraz kod numeryczny:
Alarmy Co należy zrobić

20 Pr zeszkoda podczas 
otwierania

Usunąć ewentualne przyczyny 
uniemożliwiające ruch.

21 Przeszkoda podczas za-
mykania

Usunąć ewentualne przyczyny 
uniemożliwiające ruch.

24 Zwarcie w wyjściu LAMP 
Usunąć ewentualne przyczyny 
zwarcia.

27
Pr zekroczono l iczbę 
przeszkód z rzędu pod-
czas otwierania

Usunąć ewentualne przyczyny 
uniemożliwiające ruch. 

28
Pr zekroczono l iczbę 
przeszkód z rzędu pod-
czas zamykania

Usunąć ewentualne przyczyny 
uniemożliwiające ruch. 

30 Pełna pamięć kodów 
radiowych XF

Skasować nieużywane kody ra-
diowe lub zastosować dodatkowy 
moduł radiowy

40 Wymagane ser wiso-
wanie

Skontaktować się z instalatorem w 
celu przeprowadzenia konserwacji

45 Działanie z akumula-
torem

Centrala zasilana przy użyciu 
akumulatora awaryjnego

56 Fail Safe w toku
Poczekać na zakończenie testu i w 
razie potrzeby sprawdzić działanie 
urządzeń bezpieczeństwa
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12.5  BŁĘDY
Błędy świadczą o nieprawidłowych warunkach, które 
blokują działanie, a o ich obecności wiadomo dzięki 
świecącej światłem stałym na centrali diodzie ERROR 
(DL6).
W przypadku błędu należy usunąć jego przyczynę, aby 
przywrócić normalne działanie.
Aby sprawdzić ewentualne aktywne błędy, należy 
nacisnąć równocześnie przyciski + i - , kiedy wyświe-
tlacz sygnalizuje status automatu. Na wyświetlaczu 
widnieje Er oraz kod numeryczny:
Błędy Co należy zrobić

01 Uszkodzona centrala Wymienić centralę

05 Niewłaściwa konfigu-
racja

Powtórzyć konfigurację

08 Błąd BUS 2easy
Sprawdzić, czy nie ma dwóch par 
urządzeń o jednakowym adresie

09 Wyjście BUS 2easy w 
zwarciu

Sprawdzić połączenia podłączonych 
i zapisanych urządzeń BUS 2easy

12 Wezwanie BUS 2easy
Sprawdzić działanie urządzeń ma-
gistralowych. Ewentualnie powtó-
rzyć akwizycję

13 FAIL SAFE
Sprawdzić poprawność działania 
urządzeń bezpieczeństwa (listew)

14 Błąd konfiguracji
Sprawdzić konfigurację centrali 
(kierunek otwierania). Ewentualnie 
powtórzyć konfigurację

15 Przekroczenie czasu 
ruchów

Sprawdzić wartość parametru t w 
trybie programowania zaawan-
sowanego

17 Uszkodzony enkoder 
silnika

Sprawdzić połączenia, diodę za-
silania enkodera lub wymienić 
enkoder silnika

12.6 SPRAWDZANIE WERSJI 
OPROGRAMOWANIA UKŁADOWEGO

Po zaświeceniu się na wyświetlaczu E4000I pojawiają 
się kolejno:
- bo (Bootloader)
- wersja oprogramowania układowego (2 cyfry 

oddzielone kropką)
- status automatu
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13.  KONSERWACJA

ZAGROŻENIA

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

F Przed jakąkolwiek czynnością konserwacyjną należy 
odłączyć od urządzenia zasilanie elektryczne. Jeśli 
odłącznik nie jest dobrze widoczny, należy umieścić 
na nim wywieszkę „UWAGA – Trwają prace konser-
wacyjne”. Po ukończeniu prac konserwacyjnych i 
po uporządkowaniu miejsca prac przywrócić zasilanie 
elektryczne.

! Konserwację powinien przeprowadzać instalator/
serwisant.

Przestrzegać wszystkich instrukcji i zaleceń dotyczą-
cych bezpieczeństwa podanych w niniejszej instrukcji.

Wyznaczyć strefę roboczą i zakazać dostępu do niej/
przechodzenia. Nie opuszczać strefy roboczej, pozo-
stawiając ją bez nadzoru.

Strefa robocza powinna być utrzymywana w po-
rządku i odpowiednio oczyszczona po ukończeniu 
konserwacji.

Przed rozpoczęciem prac należy poczekać, aż kompo-
nenty nagrzewające się ulegną ochłodzeniu.

Nie przeprowadzać żadnych modyfikacji oryginalnych 
komponentów.

FAAC S.p.A. zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za 
szkody wynikające z komponentów zmodyfikowanych 
lub naruszonych.

 Gwarancja traci ważność w przypadku naruszenia 
komponentów.

Do wymiany używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych FAAC.

13.1 KONSERWACJA ZWYCZAJNA
Tabela		14	Konserwacja zwyczajna zawiera orienta-
cyjne i niewyczerpujące wytyczne dotyczące czynności 
okresowych niezbędnych w celu utrzymywania auto-
matu w pełnej sprawności, w bezpiecznych warun-
kach. W gestii instalatora/producenta maszyny leży 
ustalenie planu konserwacji automatu, uzupełniając 
zamieszczony wykaz lub zmieniając okresy konserwa-
cji w oparciu o charakterystykę urządzenia.

	14	  Konserwacja zwyczajna
Czynności   Częstotliwość
Konstrukcje
Sprawdzić cokół, konstrukcje oraz elementy budynku/ogro-
dzenia przylegające do automatu: brak uszkodzeń, pęknięć, 
szczelin, awarii.

12

Sprawdzić obszar ruchów bramy: brak przeszkód, brak 
przedmiotów/pozostałości, które zmniejszałyby warunki 
bezpieczeństwa.

12

Sprawdzić, czy nie ma szczelin w ogrodzeniu obwodowym i 
sprawdzić stan ewentualnych siatek zabezpieczających w strefie 
sąsiadującej z ruchomym skrzydłem.

12

Sprawdzić, czy nie występują niebezpieczne punkty ostre lub 
kolczaste.

12

Brama
Sprawdzić bramę: stan, brak odkształceń, rdzy itp. 12

Sprawdzić, czy nie ma szczelin na skrzydle oraz sprawdzić stan 
ewentualnych siatek zabezpieczających.

12

Sprawdzić poprawność dokręcenia śrub. 12

Sprawdzić zużycie i prostoliniowość prowadnicy przesuwu. 12

Sprawdzić poprawność stanu łożysk i czy nie występują tarcia. 12

W przypadku skrzydła samonośnego sprawdzić solidność 
systemu prowadzenia podwieszonego skrzydła i ewentualnej 
przeciwwagi.

12

Sprawdzić ograniczniki mechaniczne: mocowanie i solidność. 
Kontrolę należy przeprowadzać z obu stron, symulując 
ewentualne uderzenia, jakie mogłyby mieć miejsce podczas 
użytkowania.

12

Sprawdzić kółka: stan, poprawność mocowania, brak odkształ-
ceń, zużycia i rdzy.

12

Sprawdzić zębatkę: liniowość, poprawność odległości od zębnika 
na całej długości i poprawność mocowania do bramy.

12

Sprawdzić prowadnicę ograniczającą i kolumnę zapobiegającą 
wywróceniu się: mocowanie oraz stan.

12

Ogólna czystość obszaru ruchów bramy. 12

Motoreduktor
Sprawdzić stan i poprawność mocowania. 12

Sprawdzić poprawność osadzenia i dokręcenia zębnika na wale. 12

Sprawdzić nieodwracalność. 12

Sprawdzić, czy nie ma wycieków smaru. 12

Sprawdzić stan kabli motoreduktora, dławików i skrzynek 
rozgałęźnych.

12

Urządzenia elektroniczne
Sprawdzić stan kabli zasilających i ich połączeń oraz dławików. 12

Sprawdzić stan złączy i wiązek przewodów.

Sprawdzić, czy na komponentach elektronicznych nie ma śladów 
przegrzania, przepalenia itd.

12
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Sprawdzić stan przyłączy uziemiających. 12

Sprawdzić poprawność działania wyłącznika magnetotermicz-
nego i wyłącznika różnicowego.

12

Sprawdzić stan i poprawność działania wyłączników krań-
cowych.

12

Urządzenia sterujące
Sprawdzić stan i poprawność działania zainstalowanych 
urządzeń i pilotów.

12

Krawędzie czułe
Sprawdzić: stan, mocowanie i poprawność działania. 6

Krawędzie odkształcalne
Sprawdzić: stan i mocowanie. 12

Fotokomórki
Sprawdzić: stan, mocowanie i poprawność działania. 6

Sprawdzić kolumny: stan, mocowanie, brak odkształceń itd. 6

Lampa sygnalizacyjna
Sprawdzić: stan, mocowanie i poprawność działania. 12

Zamki elektryczne
Sprawdzić: stan, mocowanie i poprawność działania. 12

Wyczyścić gniazda łączące. 12

Kontrola dostępu
Sprawdzić poprawność otwierania się bramy tylko po rozpo-
znaniu upoważnionego użytkownika.

12

Kompletny automat
Sprawdzić poprawność działania automatu zgodnie z usta-
wionym trybem, korzystając z różnych urządzeń sterujących.

12

Sprawdzić poprawność ruchu bramy – powinien być płynny i 
regularny, bez nietypowego hałasu.

12

Sprawdzić poprawność prędkości podczas otwierania i zamyka-
nia, przewidzianych spowolnień i pozycji zatrzymania.

12

Sprawdzić poprawność działania funkcji odblokowywania 
ręcznego: gdy włączone jest odblokowanie, nie powinno być 
możliwości poruszenia bramą w sposób inny niż ręczny.

6

Sprawdzić, czy maksymalna siła przy ręcznym poruszaniu 
skrzydłem wynosi mniej niż 225 N na obszarach mieszkalnych.

6

Sprawdzić poprawność działania listew bezpieczeństwa w 
momencie rozpoznania przeszkody.

6

Sprawdzić, o ile występuje, poprawność działania enkodera w 
momencie rozpoznania przeszkody.

6

Sprawdzić poprawność działania każdej pary fotokomórek. 6

Sprawdzić, czy nie ma zakłóceń optycznych/świetlnych pomię-
dzy parami fotokomórek.

6

Sprawdzić krzywą ograniczania sił (normy EN 12453 i EN 12445). 6

Sprawdzić obecność, stan i czytelność wszystkich wymaganych 
znaków: ryzyko resztkowe, użytkowanie wyłączne itd.

12

Sprawdzić obecność, stan i czytelność oznakowania CE bramy 
i tabliczki ostrzegającej o NIEBEZPIECZEŃSTWIE ZWIĄZANYM Z 
RUCHEM AUTOMATYCZNYM.

12

13.2 WYMIANA BEZPIECZNIKA
1. Wyjąć pokrywę bezpiecznika, delikatnie podwa-

żając ją śrubokrętem 33 .
2. Wyjąć bezpiecznik.
3. Zamontować nowy bezpiecznik.
4. Zamontować pokrywę bezpiecznika.

! Stosować wyłącznie zalecane bezpieczniki:

F1 F 6.3A (szybki)

F2 F 2.5A (szybki)
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14. INSTRUKCJE OBSŁUGI

14.1 ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Instalacje wykonane z zastosowaniem motoreduktorów 
FAAC z serii C4000I przeznaczone są do umożliwiania 
przejazdu pojazdów.
Użytkownik powinien być osobą o dobrej kondycji 
psychofizycznej, świadomy zagrożeń, jakie mogą mieć 
miejsce podczas użytkowania produktu i za nie odpo-
wiedzialny.

! - Nie przechodzić/przejeżdżać i/lub nie przebywać w 
obszarze działania automatu podczas jego ruchów.

- Nie używać automatu, kiedy w obszarze działania 
znajdują się ludzie, zwierzęta lub przedmioty.

- Nie zezwalać dzieciom na zbliżanie się lub zabawę w 
pobliżu obszaru działania automatu.

- Nie usiłować zatrzymać ruchu automatu.

- Nie wspinać się na skrzydło, trzymać je kurczowo ani 
pozwalać się mu ciągnąć. Nie wchodzić na motoreduktor 
ani nie siadać na nim.

- Nie pozwalać na użytkowanie urządzeń sterujących 
osobom nieupoważnionymi i nieprzeszkolonym.

- Nie pozwalać na użytkowanie urządzeń sterujących 
dzieciom lub osobom o ograniczonych zdolnościach 
psychofizycznych, chyba że są nadzorowane przez osobę 
dorosłą odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

- Nie używać automatu z naruszonymi lub wymonto-
wanymi zabezpieczeniami ruchomymi i/lub stałymi.

- Nie używać automatu w przypadku występowania 

usterek/naruszeń, które mogłyby mieć niekorzystny 
wpływ na bezpieczeństwo.

- Nie narażać automatu na działanie agresywnych 
środków chemicznych lub czynników środowiskowych; 
nie narażać motoreduktora na bezpośrednie strumienie 
wody niezależnie od ich rodzaju i rozmiaru.

- Nie narażać automatu na łatwopalne gazy lub dymy.

- Nie wykonywać żadnych interwencji w zakresie kom-
ponentów automatu.

14.2 INFORMACJE NA PRODUKCIE

Ryzyko wciągnięcia palców i rąk pomiędzy zębatkę, 
zębnik i obudowę (pkt. 3.8-2 ).

14.3 UŻYTKOWANIE W TRYBIE AWARYJNYM

14.4  DZIAŁANIE W TRYBIE RĘCZNYM

! Przed wykonaniem odblokowania należy odłączyć od 
urządzenia zasilanie elektryczne.

Podczas sterowania ręcznego przesuwać powoli skrzydło 
na całej długości jego skoku. Nie puszczać skrzydła 
swobodnie.

Nie pozostawiać bramy odblokowanej: po wykonaniu 
ruchu ręcznego dokonać przywrócenia automatycznego 
trybu działania.

PROCEDURA ODBLOKOWYWANIA
1. Włożyć urządzenie odblokowujące i obrócić nim o jedną 

czwartą obrotu, jak pokazano na rysunku 34 -1 
2. Wykonać ruch ręczny.

PRZYWRACANIE DZIAŁANIA AUTOMATYCZNEGO
1. Włożyć urządzenie odblokowujące i obrócić nim 

o jedną czwartą obrotu, jak pokazano na rysunku 
34 -2.

2. Sprawdzić, czy ruch ręczny jest uniemożliwiony, a 
następnie wyjąć urządzenie.





Instalator/producent maszyny odpowiada za sporzą-
dzenie instrukcji obsługi automatu zgodnie z Dyrektywą 
maszynową, zamieszczając wszelkie informacje i ostrze-
żenia wymagane w zależności od właściwości automatu.
Poniżej przedstawiono, wyłącznie orientacyjnie i nie w 
sposób wyczerpujący, wytyczne ułatwiające instalatorowi 
sporządzenie instrukcji obsługi.

! Instalator powinien przekazać właścicielowi/osobie ob-
sługującej automat deklarację CE, rejestr instalacji wraz 
z programem konserwacji i instrukcje obsługi automatu.

Instalator powinien poinformować właściciela/osobę 
obsługującą o ewentualnym występowaniu ryzyka reszt-
kowego, przewidzianym użytkowaniu oraz sposobach 
użytkowania maszyny.

Właściciel odpowiada za stan automatu i powinien:

- przestrzegać wszelkich instrukcji obsługi otrzymanych 
od instalatora/serwisanta oraz zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa;

- zachować instrukcje obsługi;

- wykonywać czynności przewidziane w planie kon-
serwacji; 

- przechowywać Rejestr instalacji, który powinien być 
wypełniany przez serwisanta po każdej konserwacji.

Występowanie, nawet okazjonalnie, takich zjawisk śro-
dowiskowych jak lód, śnieg, silny wiatr, może zakłócić 
działanie automatu i stan komponentów oraz stanowić 
potencjalne źródło zagrożenia.

W razie jakiejkolwiek usterki lub awarii należy odłączyć 
od automatu zasilanie elektryczne i odłączyć akumula-
tory awaryjne, o ile występują. Jeśli istnieją warunki do 
bezpiecznego poruszania ręcznego skrzydłem należy 
skorzystać z RĘCZNEGO TRYBU DZIAŁANIA, w przeciwnym 
razie automat musi pozostać nieczynny aż do przywróce-
nia działania/naprawienia go. 
W razie awarii przywrócenie działania/naprawa automa-
tu musi zostać wykonana wyłącznie przez instalatora/
serwisanta.
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